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4
INEPE/IMOBA

Kypc mnucsMoBOro mnepekiaay 3 YKpaiHCbKOI MOBM Ha aHIIIMCBKY Ha
TPETHOMY POIll HABYAHHS CIPSMOBAHMUI HA O3HAMOMIICHHS CTYJIEHTIB 13 0a30BUMU
BMIHHSIMH, KOTPUMHU Ma€ BOJOJITH CTyJeHT-niepeknanay. Lleil kypc mae 3a mery
BUPOOUTH HABUYKHU IMHUCHMOBOIO MEpPEKJIaqy 3 YKpPaiHCbKOi MOBM Ha 1HO3EMHY
(aHTmifiChKY) MOBY Ha MPAKTUYHUX 3aHSTTSIX.

3aBIaHHSIM ITOCIOHHMKA € O3HAHOMIICHHS 13 3aKOHOMIPHOCTSIMH ITHCHhMOBOTO
nepeKsaay B JaHiil rainysi, TPyJAHOIIAMU MEepeKiaay rpaMaTUYHUX Ta JIGKCUYHHUX
SBUIl YKpaiHCHKOT MOBH Ha 1HO3eMHY (QHTJIIHMCHKY) 3 METOK YHUKHEHHS
rpaMaTUYHOrO OyKBali3My Ta (OpPMYBaHHS HAaBHYOK aJIeKBATHOI'O MHUCHBMOBOIO
nepeKiaay, a TaKoXK IIJIBUIIEHHS 3araJlbHOOCBITHHOIO PIBHS IEpeKIagadiB Ta
SAKOCT1 1XHBOI (DUTOJNOTIYHOI MIATOTOBKH, MPHUIICTUICHHS HABUYOK CaMOCTIHHOI
poOOTH 3 JNIHIBICTUYHUM MaTepiajioM, L0 TAKOX FOTY€E CTYJEHTIB ISl HAlMCAHHS
JUIUIOMHUX, MariCTepCbKMX Ta IHIIMX HaykoBuX poOiT. IlpencraBiena B
NoCIOHMKY 1H(pOpMaIlisl CIpUs€ IHTENEKTyalbHOMY, 1IEHHOMY Ta E€CTETUYHOMY
PO3BUTKY CTYJEHTIB, PO3MIMPEHHIO 1X CBITOTJISAY, 3Ba)XKAIOUM HA 3QJIyYCHHS Y
SKOCT1 TPAKTUYHOT'O MaTepialy TeKCTIB PI3HUX KaHPIB BUZHAHUX aBTOPIB.

VY pe3ynbpTaTi BUBYEHHS AUCIUILIIHK 3a JIOMOMOTOK0 JIAHOTO IOCIOHMKA
CTYJIEHT TIOBUHEH

3Hamu: OCHOBHI TEOPETHYHI 3acajyl aJeKBAaTHOIO MHCHMOBOTO MEPEKIaTy
(piBHI, THUTIM Ta 3aco0M TMepeKiiaay, OCHOBHI TMepeKiIajganbki Teopii) Ta
HepeKIIafallbKOro aHajli3y TeKCTY;

émimu: TPAKTUYHO 3aCTOCOBYBAaTHM JIEKCMYHI Ta TrpaMaThyHi 3aco0u
MepeKIIaly, a TaKoX MepeKiaaaibki TpaHcdopMaliii; BMITH 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS
PO JIIHTBOCTUJIICTUYHI, KOMYHIKaTUBHO-IIParMaTU4Hl Ta T€HJEpPHI OCOOJIMBOCTI
TEKCTIB PI3HUX (DYHKIIOHAJbHUX CTUJIIB MOBU JI0 MEPEKIaAy TEKCTIB yCIX THUIIB,
10 BUBYAJIUCH BIPOJIOBXK KYpCY.

OBOJIOAIHHS CUCTEMOIO 3HAHb 3JIMCHIOETHCS Yepe3 CIELIaIbHO BiaiOpaHuit
Ta CHUCTEMHO OpraHi30BaHMM TEOPETHKO-MPAKTUYHUM MaTepiall 3a HACTYIHUMHU
TeMaMd (BIAMOBIIHO [0 3aTBEP/KEHOI HOPMATHUBHOI MpOrpamMu HaBYAJIbHOI
JUCIIUATUTIHH )

3microBuii Moayb 1. Oco0JHBOCTI mepekIaay 3 YKPaiHCbKOI MOBH Ha
AHICBKY.

Tema 1. Jlekcuuni 0co0uBOCTI (POPMYBAHHA AHIJIIMCHLKOIO peYeHHH
IPH MepPeKJIaay 3 YKpaiHCbKOI MOBH.

Tpancdhopmaris reHepatizartii.

Buxopucrtanns niecniB to have Ta to be ipu nepekiai peueHb 3 JIECIOBAMH
«MaTtu», «0yTU» TOWIO.

[IceBaoinTEpHAIIOHATIZMHU.

ITepexnax yacToK.

Tema 2. I'pamaTuuHi 0co0mBOCTi GOPMYBAHHS AHIJIIHCHKOTO PeYeHHS
IPHU NepeKJIaai 3 yKpaiHCbKOI MOBH.

3amiHa YaCTUH MOBH TP NIEPEKIIA/I].
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BixuBanHs y nepexiani iHQiHITUBHOT KOHCTPYKIIT 3 MPUIUMEHHUKOM for.

Tpancdopmariii BepOamizaii.

Bexropna tpancdopmariis.

Tema 3. Komnpecis i nexkomunpecisi npu nepexkaani. Bapiantu peasizanii.

Kommpecia (3amiHa CKIaJHOTO PEYEHHS MPOCTUM; BUIYYEHHSI €JIEMEHTIB
peUeHHs).

Jlexommpeciss  (noJaBaHHs (OpPMaNbHOIO J10JaTKa one; YIEHYBaHHS
peUeHHs).

Tema 4. CtuiictTu4Hi 0c001MBOCTI GOPMYBAHHS AHIVIICHBKOI0 peYeHHs
MpH NMepeKJIaji 3 yKpaiHCbKOI MOBH.

3acTocyBaHHS MEHO3UCY MPH MEPEeKIaii.

BoxuBaHHS 1HIIIOMOBHHUX CITIB.

3acTocyBaHHs 1IHBEPCIi YACTUHU MPUCYJIKA MIPU NEPEKIIaIi.

[locionuk  “Translation”  1oOynoOBaHMW  Ha  OCHOBI  IPUHLMUIIIB
1H()OPMATUBHOCTI, JOLIIBHOCTI, KOMILJIEKCHOCTI, CUCTEMHOCTI, MOCIIJOBHOCTI Ta
1HTerpalii KyJbTypOJOriyHOTO MaTepiaiy.

KoxHuil po3ia MiCTUTh TEOPETUYHY Ta MPAKTHUYHY YacTHUHY. TeopeTudyHa
YacTMHA MICTUTh Yy3araJlbHEHU CHUCTEMAaTU30BaHUW BUKJIAJ HaBYAJIbHOTO
matepiany. [IpakTruHa yacTHHA CKJIaJa€ThCs 13 BIIpaB Ta opopMIIeHa K CTOPIHKU
301IUTA 3 JPYKOBAHOIO OCHOBOIO.

PexomennayeTscss st CTyAEHTIB  (DUTOJNIOTIYHMX —CHEIIATBbHOCTEH, 0
BHBYAIOTh aHTJIIHACHKY MOBY SIK IEPIITY 1HO3EMHY.



MHodule I
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THE NOTION OF TRANSFORMATIONS IN TRANSLATION

Text analysis is an important first step in translator's activity because it
determines the tools, which translator is going to use to perform an equivalent
(faithful) text rendering. Therefore translators, who work professionally, have to
know basics of linguistic methodology of text analysis as the macro-sign of the
relevant discourse, which includes structural, semantic, social, cultural and
communicative (pragmatic) aspects.

Broadly speaking it is possible to speak about three stages in analyzing and
translating texts: pre-translation text analysis (monepexiamanpkuii aHami3
TeKkcTy), translation proper (or rather the process of translating in which
transformations are analytically applied to textual items) and post-translation
analysis (editing the translated text, comparing it with the original and
proofreading it in order to get rid of mistakes). However professional translators do
not spend much time for the pre-translation stage (establishing the type of
discourse the text belongs to, searching for unknown terminology or other peculiar
lexical items). In fact, the most important and time-consuming stage is the process
of translating, which by itself presupposes a good deal of analysis (choosing the
transformation required by the context, looking for the best translation option, i.e.
applying all possible strategies of translating). Editing the translated text is also
important and time-consuming stage. It allows to get rid of mistakes, to minimize
translation deformations and ensures that the translated text properly "fits" in the
target language and culture. This stage is a kind of feedback and is essential for the
"translation product" to be equivalent, adequate or faithful — whatever term is
preferred by different schools of translation.

Having analyzed the text, a translator starts to transform the source language
text, changing it so that it performs the same communicative function in the target
language and culture. Therefore the overall aim of translation as a specific kind of
interlingual and intercultural communication is in transforming the text so that the
message produced by translator has the same effect upon the target language reader
(listener) as it has upon the source language reader (listener). Translation is an
informational process, which means that translator should transmit information as
fully as possible. However, this can be achieved only if certain structural and
semantic changes are introduced. These changes, which are caused by lexical and
grammatical differences between languages, as well as by the differences between
the respective cultures, are called transformations in translation. One of them is:

Generalization of meaning (cenepanizayia 3nauennsa). Generalization is a
substitution of the source language words (phrases) of a narrow meaning by the
target language words (phrases) of a general (broader) meaning. E.g.: My baby is
18 months. — Moiii oumuni nismopa poxy, wrist watch — HapyuHuil 200UHHUK.

It takes place because in English there are some words of generally broader
semantics that are used in speech more often than their Ukrainian equivalents.
Replacement of the word with narrower semantics for the word of wider semantics
while translating is called lexical transformation of generalization. For instance, in
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the following examples Ukrainian verb-predicates (miecioBa-mipuCyIKH)
8i0BaHMAdICEHO, NO0apysas, ciyxcuiu, siosanmasicysamu and nocuioanu have
narrower and more precise meaning than their equivalents have been sent, has
given, were, to send and had a meal in the following English translation [Kapaban
2003; Kopyneup 2003; Maxkcimos 2012]:

Piuamnit mman Ha 1999 pik craHoButh 80 MIIH. TOHH BYTULIS; BXKE
BinBaHTaxkeHo Maiike 33 mutH. ToHH. — The yearly plan for 1999 is 80 million tons
of coal; nearly 33 million tons have already been sent to consumers.

Lle meni mogapyBas I[lerpo. — Petro has given it to me.

Bu cay:xkunam B apmii? — Were you in the army?

Jlnst Toro, mo0 TEIIOBl €JIEKTPOCTAHINI MOTJM aKyMYJIOBAaTH HEOOXiTHI
pe3epBU HAa 3UMOBHUU TEPioJ, MIAXTaM HaKa3aHO IOJCHHO BiIBAHTAKYBAaTH Ha
craumii 100 tuc. ToHH Byrumii. — In order for thermo-electric stations to
accumulate the necessary reserves for the winter period, mines are being instructed
to send 100,000 tons of coal daily to the stations.

O BocbMill panky Mu 100pe mocHizamau. — At eight o’clock in the morning
we had a square meal [Kapa6an 2003].

Generalization can be used while translating different parts of speech. Here
you can see information about nouns entity, affair, unit, thing and verbs to be, to
say [Kapaban 2003].

GENERALIZATION BY MEANS OF NOUNS:
“ﬂntitv n,) “ﬂffﬂir”, “T/I%it” AND “t/vtng 7

Above mentioned nouns are of broad semantics. To find out more
information about them do the following tasks:

1. Give a translation of mentioned nouns. Find as much variants as you
can:

lintitt7

Affm’r

Unit

2. Study the examples and variants of their translation:

HeliTpoH MokHa pO3TISAATH SIK OJIHY 13 CYTTEBUX CKJIAIOBUX aToMa, HaBiTh
AKIIO BIH, SIK 1 aHJIPOH, € CKJIaJHUM yTBOpeHHAM. — The neutron may be regarded
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as one of the basic constituents of the atom, even though it (like all hadrons) is a
complex entity.

Bynp-skuil nudpoBuil KOMI'IOTEP CKIAJAETHCS 13 4 OCHOBHUX CKJIAQJJOBUX:
00YHCIIOBANILHO-JIOTTYHOTO 0JI0Ka, OJ0Kka mam’sTi, OJ0Ka YNpaBIiHHA Ta
BXIJTHOTO ¥ BHXiJHOro mpHCTPoiB. — Any digital computer contains four basic
elements: an arithmetic and logic unit, a memory unit, a control unit, and input-
output units.

HociHHsl Macok BHHHKIIO TiJ 4ac HAPOJHUX TYJISSHb Ha OCHOBI HapOJIHHUX
TpaIuIliid; Y4acTO BOHO MaJl0 XapaKTep CIIOHTAHHOTO CYCHUIBHOTO AilicTBa. —
Masking was originated in folk festivals and traditions; often it was an impromptu
social affair [Kapa6an 2003].

3. Translate the sentence, determining for which Ukrainian word
transformation generalization should be used (in English translation it is
appropriate to take the words of broad semantics entity, affair or unit):

1. CrniBpoOITHUKM KOpIiopallii He HeCyTh OCOOMCTOI BIMOBIIAILHOCTI 3a Ail
KOpropauli K FOpUAHUYHOT 0COOU.

2. Bin cTBepmKyBaB, 110 JJIS MOSCHEHHS BCIX 3MiH IMOTPIOHO BiAMOBICTH Ha
2 3anWTaHHA, TOB'SI3aHi 3 JABOMa MPUYMHAMH: 1) MaTepialbHOIO MPUYUHOIO — 3
YOro CKJIaIa€Thes pid, Ta 2) popMaabHOIO TPUUIUHOIO — (OPMOI0, Ky HaOyBae pid,
110 3MIHIOETHCA.

3. besnepeuno, CepenzeMHe MOpPE 3IUILATIOCS OBl 3HAHUM YTBOPEHHSIM,
HDK €Bponeichkuil KOHTUHEHT, aX 10 X VI cropiuus.

4.V 1977 poui Konrpec cxpanu 1utan J[>xummi Kaprepa npo 06'enHanHs
PI3HHX MPOrpaM IUBUILHOT 000POHHU Ta PI3HUX MPOTpaM 3 HAJA3BUYAWHUX CUTYaIlli
B OJIMH OpPTaH IiJ] Ha3Botwo “DenepanbHe YNPaBIiHHA 3 HAI3BUYAHUX CUTYAIlIN”.
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5. Ha kiHeup cTomitTs KyOMHCBHKa JiTepaTypa cTana KyJbTypHUM SIBULIEM,
SIK€ 1ICTOTHO BIJIPI3HSJIOCS BiJl ICIAHCHKOT JIITEPATypH.

6. baraibiioH — 116 OCHOBHUU MIAPO3ALT y CTPYKTYpl 30pOMHMX CHII, KU
BUHUK HamnpukiHii XVI c¢T. sk HalMEHIIWA TaKTUYHUN TIAPO3IT MIXOTH Ta
KIHHOTH.

7. Po3nyueHHs B 0aratbox CYCHIJIBCTBAaX — II€ MEPEBAKHO E€KOHOMIYHA
CIpaBa; 3BUYANHO, 11 TOB'S3aHO 3 TOBEPHEHHSIM IUIATEXKIB, 3pOOJICHUX I 4Yac
U0y .

[Kapaban 2003]

4. Give a translation of the following noun. Find as much variants as
you can:

T[ving

5. This noun helps in translation of the following words, word
combinations and constructions. Study the examples and variants of their
translation:

IIle ogne, un 3anuimuB BiH 3anoBiT? — One thing more, has he left a will?

e odimiiino Oyno cxBaneno Haropi. — This thing had been officially
okayed from the top.

A 6 xoriB, 00 Take oAU oOroBoproBasiv 31 MHOW. — I’d rather people
discussed this sort of thing with me.

VY takomy pa3i Bce 3aKIHUYMUTHCS MOTAHO TUIBKU JJIS YaCTHHU HAWOLIBIIOTO
otoueHHs [Ipesunenta. — In this case things will turn out badly for only part of the
President’s closest entourage.

[Ticns poro cmpaBm cranu pyxatucs mBuame. — Things moved quickly
after that.

[Toxmmure Moro momiuauka. — Jloope, 6yae 3pobaeno./Call my aid. — Sure
thing, I’ll do it.

[loBip MeHI, Bce me HE Tak Cepilo3HO, K BHUIaeThcsa. — Believe me, this
whole thing isn’t as serious as it seems.

IMomixk iHmIoro BiH ckasam, 1o ife 10 JIbBoBa. — Among other things he
said that he would leave for Lviv.

A 3po6utto 11e mepu 3a Bee. — I’ll do it first thing.
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Lle enmue, y yomy Mu Moxkxemo Oytu BrneBHeH1. — This is the one thing we
can feel certain about.
Meni notpiOHa konkperuka. — What I need is things specific [Kapabau

2003].

6. Translate the sentences, using while the translation noun thing or
noun phrase with it as a match for Ukrainian word or phrase:

1. Bin mpoioBxyBaB OypMOTaTH IIOCHh HE3PO3yMLJIE.

2. Ile enune, 1o MeHi OyJio moTpiOHeE.

3. CnpaBa y TOMy, 110 MEHI 11€ HE MOI00a€EThCH.

4. Bin 3poOuB BUIJIA, 110 3a0yB MPO BCE II€.

5. [epmure, o moTpiOHO 3poOUTH — 11€ 3a0YTH PO MOTITHKY .

6. | me onHe — BiH Ay’K€ HEMOKOIBCS, 10 HE MIT 3aXUCTUTU CBITIAaHY Bij
HaKJIeMy.

7. MoxnuBo mizHime, 1o0pe? — ['apasn, IBane.

8. Ii MeTon poOuTH Haromoc Ha PO3BUTKY iHII[iATUBM Ta CaAMOCTIHHOCTI,
JI03BOJISIFOYH ITSAM CaMUM POOHTH Te, IO X I[IKAaBUTb.
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9. He typ0Oyiics Hi 1ipo 1110.

10. e onne, moO poOUTH Il ABI KaMImaHii CXOXHUMH — L€ Te, 10 HOMY
NOTPIOHO OTpUMATU a0COIIOTHY OUIBIIICTh TOJIOCIB BUOOPIIIB.

11. Ileprie, 1110 BOHKM 3p0OHIIH — 1€ CITUTAIIN PO 3HUKITUX.

12. 5 ynuTaB npo Take y KHU)KKaX, aje paHille 13 UM HE 3THKABCS.

[Kapa6an 2003]

GENERALIZATION BY MEANS OF VERBS
“l‘V}ﬁ”, “tﬂ)’ﬂy”:

7. Give a translation of the following verb. Find as much variants as you
can:

To be

Very often the result of using a generalization in translation is using of verbs
with broad semantics to be and to say in the English sentence.
In English speech in comparison to Ukrainian there is quite significant frequency
of using the verb fo be, as part of the analytical forms of the verb and as a full-
blown word (moBHo3HauHe cioBo). Especially noticeable is an activity of a full-
blown verb to be, which can be explained by the fact that its value depends on
certain adverbial noun groups (o06ctaBuHHI IMeHHUKOBI Ipynn) taken after him, eg.
[Kapaban 2003]:

Kaptuna Bucuthb Ha ctini. — The picture is on the wall.

VYBara 30cepeaKy€eTbesl Ha BITHOCHIM MO3UIlT CYTTEBO MOAIOHUX €JIEMEHTIB.
— The focus has been upon the relative position of essentially similar units.

Moro muceMoBHif cTi cToiTh mocepenuHi kimuati. — His desk is in the
middle of the room.
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Another reason of the activity of the verb to be in the English language — it's
less limitation on its use in texts of different styles:

Ile Tpanuaocs nuiie 1Ba poku Tomy. — It was only two years ago.
Jliist Oputancekoro ypsiay IliBHiuna [pianis cTaHOBUTH 3HaYHY MPOOIEMYy.
—Northern Ireland has been a great strain on British government.

3-3a KOpJIOHY €TaJI0 MEHIIIE JYHATH 3aKJIUKIB Ha aJipecy Ili€i KpaiHu 1010
nopyiieHHs npap goauHu. — There have been fewer reproaches from abroad
directed at the country over human rights violations.

PoGora Takcucta moJsirae y ToMy, 00 BO3UTU JOJEH TyAH, KyId iM
noTpioHO. — A cab driver’s job is to drive people anywhere they want to go.

[lin pykoro BIH TpuUMaB CyBIM ra3er, 00 IOKa3aTH, 110 BIH XOAMB 3a
nomtoro. —He had a big roll of papers under his arm, to show that he had been for
his mail.

Maiftxe 3aBX11 BiH BXOJAMB 10 CKJIAAy IIKUIbHOI paau. — Almost always he
has been on the school board.

e mpuznaueno 115 mene? — Is this for me?

s OpyranbHa pi3aHWHA TpanmwJjacsi BpaHii Imocrtoro. — This brutal
massacre was on the morning of the sixth [Kapa6an 2003].

Sometimes full-blown English verb-predicate can be translated into English
by means of the verb to be in the construction there is / are:

ITotim mouyBest Tuxuii memT. — Then there was a slight whisper.

VY neMoKpaThyHId npeci 3YMHMBCS Tajac, MNpOTe LbOro 1 ciig Oylo
ouikyBatu. — There was an outcry in the democratic press, but that was only to be
expected.

3’ABWIacsl HemiATBEp/kKeHa uyTka, mo Ily3akiH fSK rjaBa MOJITUYHOI
napTii OOBHHYBauyye€TbCsl y NOPYIICHHI MPE3UAECHTCHKOTO MNPUIIHCY CTOCOBHO
nepxkaBHoi ciyx0u. — There was an unconfirmed rumor that Puzakin, as a head of
a political party, was incriminated in violating the presidential regulation on state
service.

[Kapaban 2003]

8. Translate the sentences using the verb-predicate 70 be instead of the
verb-predicate in Ukrainian sentences

1. IpoHia TyT mosiirae B TOMy, IO LIEPKBA, 3 KO OYHTIBHUKH IIYKalOTh
yHIi, BCE 1lIe HE BUPIIIWJIA, SIK OYTH 13 HAIAaHHSM CaHy CBSILEHHUKA 5KIHKaM.
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2. [IpoTarom HaCTYNMHUX IBOX CTOpiy Ipmanmis ctaHoBHMiA 3arpo3y Oesmerl
BenukobpuTanii.

3. BoHa npuizaunia Croiv Ha CBSTA.

4. Ctiii, 1€ CTOIIL.

5. Munynoro TixHS MU 131unu 10 HiMeuunHu, mob mianucaTa yromy.

6. Oco0iMBICTh YKPAiHCHKOI BHYTPIIIHBOMOJIITUYHOI CHUTYyalli MOJSrae B
TOMY, III0 OCHOBHMM BOJOJLI MK MapTisIMU MPOXOJUTh HE B €KOHOMIYHIH, a B
30BHINTHBOIIOIITHYHIN cepi.

7. Uentp JHIIpOINETpOBChKA PO3TAIIOBAaHUN HA BUCOKOMY IIpaBOMY Oepesi
JlHinpa, a Ha HU3BKOMY JIIBOMY Oepe3i po3KuaaHi OKpaiHHI palioOHHU.

8. Miiwist B>xke HaB1ajiacs CrOJIM.

9. Miif nocBia CBIAYMTH MPO Te, IO 32 KOPJOHOM JIFOAU MPHUHUMAIOTh e
npanop 3a npanop IlIBermii.

10. Haii0inpiie 3pocTaHHS HAIIOHANI3MY CIOCTEPITAETHCS Y KOJHUIITHIX
KOMYHICTUYHMX KpaiHax Cx1qHoi €Bponu.

[Kapa6an 2003]
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9. Translate the sentences using the structure there is:
1. Hagiiino HemiaTBepXKeHE MOBIIOMIIEHHS PO CMEPTh OAHOTO 3 HUX Y
JKapHI.

2. Hacrana XxBuJISI MOBYQHHS.

3. [TodyBcst cCUITbHUI TPIOKIT Y ABEPI.

4. Ha punKy Bim0OyJsI0CS JIMIIIE TAMYACOBE ¥ HE3HAYHE 3HWIKEHHS ITiH.

5. Ha creni cuauts KoMap.

6. lOnak OyB cXBWJIbOBaHUM. Y HOT0 MUTaHHI BiAUyBaJIOCs OJjaraHHS.

7. Hacramna may3a.

8. BHoul mepex MIANUCAHHAM POCIMCHKO-YKPAaiHCHKOI YroJd IpO MOJLIT
YopHoMopcekoro ¢GhJoTy y BCbOMY IM'STHU31PKOBOMY TOTEJl 3UMHHUBCS OyKBaJIbHO
bypop.

9. B ymenuni BigOynacs 30poifHa CyTHYKa MK TPOYPSIOBUMH Ta
AHTUYPSTOBUMU yTPYITyBaHHIMHU.

10. 3a TwxaeHb 0O BUKPAJEHHSA HAAIMIIIO HEO(IUIdHE MOBIJIOMIIEHHS, B
SKOMY CTBEpKYBajocs, 10 MIHICTp 000pOHU roTye 30poiiHe BTOPTHEHHSI.

[Kapa6an 2003]
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10. Give a translation of the following verb. Find as much variants as
you can:

To 5m7

11. Study the examples and variants of their translation:

JIBicTi conmatiB! — BUTYKHYB TOJIKOBHUK, IPOYUTABIIM JOHECEHHS. / Two
hundred soldiers! — said the colonel after he had read the reports.

[IpuBenu #oro croau, — HapemTi Haka3aB BiH. / Bring him here, — he said
finally.

Jlobpe, nobpe, — HapemTi moroguBcst Muxaiino. — [{lporo gocrararo. / Okay,
okay, — Mykhailo said at last, — that's enough.

[TouyBaem cebe He Tak AoOpe chorojHi?, — cmurana BoHa. — O, 1 B
OBHOMY MOPSAIKY, — BimmosiB BiH. / Not feeling so well today? — she said. — Oh,
I'm great! — he said.

Wnn-so croam, mobwuit, — mokaukana Oxcana. / Come here, darling, said
Oksana.

[IIkoma, 110 TaK TPamuiIocs, — BUOAYMBCS 5, KOJIH MOBEepHYBCA. / I'm sorry
about that, — I said as I came back.

Jlo mobGaueHHs1, — monpomascss Mupon 3 roHakom. / Goodbye, — Myron said
to the young man [Kapa6an 2003].

It is clear that not in all cases, the translation of the above mentioned
Ukrainian verbs is designated by the generalization by means of the verb o say.
For example, if in the original Ukrainian text there are few verbs that are closely to
one another, verbs of narrower semantics can be used (fo ask, to inquire, to answer,
to order, to remark, to reply, etc.). However, it should be noted that in English text

using of the verb fo say for several times in close position is acceptable [Kapaban
2003].

12. Translate the following original Ukrainian text into English, paying
particular attention to cases of the verb 7o say using (it is important also to
find out the variant of translation with narrower semantics):

DoHJ 1epKkMaiiHA MpParHe He JONMYCTHTH NPUBATH3AIlII MiANPUEMCTBA
"PiBHea3oT" 3a 0c00JIMBOIO POLEAYPOIO

20 motoro BepxoBHa Pana mnanye po3risiHyTH MIATOTOBICHUN HAPOJAHHUM
nenytaroM Ykpainu Bonogumupom UepHSIKOM MPOEKT 3aKOHY MPO OCOOJIMUBOCTI
npuBaTu3amii mianpueMctBa "PiBHea3zoT", mo BUpoOIsie MiHepaibHI J0OpHUBA.
Moro yxBajneHHs o3HayaTHMe 3HAa4Hi (DiHAHCOBI BTpaTH I Aepxasu. IIpo e
noBijomuB 19 mroTtoro Ha mpec-koHpepeHiii 3acTynHUK TOi0BH DoHIY
nepxkaBHoro maitna (®JIM) Jleonin KanbHuueHKO.



17

Bin BBakae, 1Mo yXBaJICHHS TaKOTO 3aKOHY HE € IOIiIbHUM. BoHO (ak-
TUYHO O3HAYATHME 3yNMUHKY YK€ PO3MOYaTOr0 MIXXHAPOTHOTO TEHAEPY 3 MPOJAKY
53,86% axkuiii "PiBHea3oTy", 3HM)KEHHSA PIBHS KOHKYPEHILI cepel MOKYMIB 1
JpOOJICHHSI KOHTPOJIBHOTO TAaKeTa aKIliil MiIpueEMCTBA, a BIJIMIOBIHO 3HUKEHHS 1X
L[1HU, YeProBUI HETraTUBHUI yJap MO 1HBECTULIIIHIN NpUBAOIUBOCTI Y KpaiHH.

"3perToro, AKII0 M0 KOKHOMY MiANMPUEMCTBY YXBaJIIOBATH OKPEMUMN 3aKOH,
TO MU Oyaemo 3aikimatucs nmpuBaru3aiicto me 200 pokis", - miakpecnuB JIeoHin
Kanpanuenko. Bin moBiioMuB, 110 ypsij 1ie oiiiHO He BUCJIOBUB CTaBJICHHS 10
3akoHoMNpoeKkTy Bonogumupa YepHsika, ajie BUCTOBUB CIIOAIBAHHS, IO MOIJISIIA HA
Hporo ®JIM 1 Kabminy 36iraTumMyThCSI.

3a indopmariero 3 mxepen y BepxosHiit Pazi, B yxBajgeHHI 3aKOHOMTPOCKTY
npo ocoOnuBMiI MeXxaHi3M TmpuBaru3allii PiBHeazoTy" 3allikaBieHa KOMMaHisA
Enepro30yT, sika BXKe € akI[IOHEPOM WLbOTO MiJMPHEMCTBA 1 sKa OJHM3bKa M0
HapOIHOTO JenyTara
KocrsnTnHa Kesaro
[Kapaban 2003].
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13. Translate the sentences using verb-predicate 7o say instead of verb-
predicate in Ukrainian sentences:

Backpuniro ALKK9. Cis. VKpuécs Koeoporo, Hawe maodKaxed Ha bpowi.
Jlozasmys y 6iKHO: HA Opomax cudirl 60poHuU T cnigdiu. Xponiune nebo uciro Hao
Humu. PidenvKo Kpanas Oucmpogiunuii Oouux,,

Opecm brazarvro nodusuecs na Mapiro:

— Boxe, daiime meni chokiil. Jpi-i-ueuxy cnoxor. Xou bu 3 dyaro.

3acmoznaau sopoma.

— Bubaume, byov racKg. 1e e s, — npomosus Opectn, Ni0BOOTHUC.

Cmas ceped KimHamu 1 no uep3i 36epmaroquch 00 HOMUPLOX KYmKis,
npuKa3yeas:

— Bubaume, byov rackg. 1e we 5. T ue ne 5. I ue ne 5. I ue ne s.

JIpunaruse yueapky. Kuwye na nidroey. Posmonmas.

Cinascs. 3azHy30aHuM TpKABUM KOAOUUM Opomom cepuem. Bukpywyeas
cobi pyKu, abu 30epmu Kaiidanu, wo épocau y miro. 9Ila mapo. 11001 bpssKarouu
HUMU, NOAL3 110 KO8OpY i 6KPUBCS 3 20A06010.

3-nid Koedpu cmupuaro spmo [Cua 2007].

Onez Cuu «Uroboros»
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INTERNATIONALISMS / FALSE FRIENDS

Naturally, not all sense units are necessary to be structurally transformed in
the process of translation, a considerable number of them are also transplanted to
the target language in the form, meaning and structure of the original, i.e.,
unchanged or little changed. Among these, as could be seen on the foregoing
chapters, are the following classes of language/sense units:

1) Most of genuine internationalisms (words, word-groups, sentences), some
idiomatic expressions, culturally biased notions. For example: begonia Gerowis,
computerization KOMIIIOTUpHU3allisi, marketing MapKeTUHI, electron eIEKTPOH,
theorem teopema, gentleman JKEHTEIbMEH, chemical reaction XiMI4HA peaKIlis,
democratic system NIeMOKpaTU4YHA CUCTEMa, finita la commedia diniTa 151 KOMea1s
(nuty kiHeup), etc.

2) Many loan internationalisms which maintain in the target language the
same meaning and often the same structural form but have a different phonetic
structure  (sounding). Cf.:  agreement/concord  (gram).  y3rOJKEHHS,
adjoinment/juxtaposition TpWISATaHHs, word-formation CIOBOTBIp, the complex
Sentence CKIQIHOIMAPSIHE pPeUeHHs, subordination TIAPSATHUN 3B'SI30K, horse
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power KIHCBbKa cuna, standard of living »uTTeBuil piBeHsb, etc. 3) Almost all proper
nouns of various subclasses (names of people, family names and geographical
names, etc.): Cronin Kponin, Newton HwrotoH, Longfellow Jlonrdenno, Boston
bocrton, Playboy Magazine xypnan «I1nei6oii», etc.

Pseudo-internationalisms — words of source and target languages, which in
the significant extent are identical in form of graphics or sound, but have different
meanings. Such words are called false friends of translator because translator may
falsely perceive the similarity of two forms of certain words by similarity of their
values.

There are full pseudo-internationalisms when the meaning of words is not
the same (for example "akrtyanbHuii" is not actual, but topical, urgent, burning,
current) and partial pseudo-internationalisms (when the meaning of certain words
does not coincides in a full way (for example "kpan" is: 1. tap, water-tap, faucet
(if it means "BomonposinHuil kpaH"); 2. plug (if it means "noxkexxHuil kpan"); 3.
crane (if it means "xxypaeins", "BaHTaXomaioMHui kpan", "cudon").

To avoid becoming a victim of accidental false friends of translator, you
should either know all pseudo-internationalisms, or in the case of uncertainty for
the accuracy of the translation of these words you must check them using
dictionary not guided only by shapes coincidence of Ukrainian and English words
[Kapa6an 2003; Kopynens 2003; MakcimoB 2012].

14. Translate the sentences using proper variant of translation:
Full pseudo-internationalisms

AKTyaabHuii — it is not actual which is "daktuunuii, peanbHuit", but
topical, current, burning, pressing.

1. ¥V 1950-1 pokn HallakTyaJbHIIIMM 3arajJbHOJEP>KABHUM MUTAHHIM Oyiia
6opoTr0a yopHouikiporo HaceneHHs CIIA 3a mikBijariro cerperarii.

2. Y cBoix Hapucax Ha akTyanbHl TemMu Tom Bynd Hanimoe cBoi catupuuHi
CTpPUIM TIPOTHU 00pa3y KUTTS CBOIX CHIBBITUN3HUKIB-AaMEPUKAHIIIB.

3. 30epexeHHs 3amaciB Ha(TU CTa€, TAKUM YMHOM, aKTyaJbHUM IS BCIX
KpaiH.
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CunexkTakib — it is not spectacle which is "Bunosurie", but performance.
4. Ha c¢ecruBam "lloza mexamu", skuil crnoyaTky OyB HeOQiUIHHUM

310paHHsM TeaTpajbHUX CHEKTAKIIIB [103a MexaMu nepiioro decTuBaiito My3uKH 1
npamu B EnunOypry, 3apa3 npeactaBieHo BCl (popMHU MUCTEITBA.

Kommno3utop — it is not compositor which is "cknagau", but composer.

5. "3onotum BikoMm" My3uku 10 @uibmiB ctanu 30-1 Tta 40-1 poku
HUHIIIHBOTO CTOJITTS, KOJHM BiJIOMI KOMIIO3UTOPH CTBOPIOBAJIM TBOPH IS
KIHO(1JIbMIB, @ aMEPUKAHCHKI KIHOCTY/I1i Opajii KOMIIO3UTOPIB Yy LITAT.

Oduairamis — it is not obligation which is "3000B’s3anHs", but bond.

6. Hero-Mopkebka donmoBa Gipxka Gyima cTBopena y 1972 poui. Ha Topru
TaM BUCTABJIAIOTHCS aKilii Ta oOJirafii.

Marasun — it is not magazine which is "xypnan", but store, shop.

7. Benukwuii yHiBepcaibHIN Mara3uH 4dacto ckimanaerbes 31 100 okpemmux
B1JT1JIEHb.

InTenirenuis — it is not intelligent which is "po3ymuuit", but intellectuals.
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8. Ilpara € onHHUM 13 TOJOBHUX KYJBTYPHUX LEHTpIB y €Bpomi, a yecbka
IHTENIreHIIs] Ta MUTII 3pOOMIM 3HAYHUM BHECOK y MUCTELTBO, JITEpaTypy Ta
MY3UKY.

Kontpubyuis — it is not contribution which is "Buecox", but indemnity.

9. Kurato nmoBenocs CriaTUTH 3HA4YHY KOHTpuOymiro SmoHii Ta Bigmatu
SIMOHIISIM OCTpiB TaiiBaHb.

Hor — it is not dog which is "cobaka", but Dutch hound.

10. loru — ay>ke CUJIbHI COOAKH.

KouncepBatopis — it is not conservatory which is "remmums", but
conservatoire.

11. Kak Oddendax napogmcs B Kempri (HimMeuuwmna) 1 HaBuaBcs B
[Tapu3bkiil KOHCEpPBATOPII.

I'padik — it is not graphic which is "naounwmit", but schedule, chart,
diagram, graph.

12. Ha cepenuny necstupiudsi mporpama 3amyCcKy KOCMIYHMX YOBHHKIB
BiJIcTaBaja BiJ rpadiky.

AcmipaHT — it is not aspirant which is "npetenaent", but post graduate,
graduate (student).
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13. BiH Biairpas BHpIIIaibHY pOJib B peopraHizalii IporpamMu 3 TUM, 1100
npodeciitHy miaroToBKy 0yJio 30cepemKeHo Ha poOOTI acIipaHTIB.

Jexopanii — it is not decorations which is "mpumnpaBu, ITpUKpalliaHHs,
Haropoau'", but stage scenery.

14. 1le m03BONMIIO CKOHCTPYIOBATH CIICHIUHI JEKOpaIlii, 0 CTBOPIOBAIN
1TI03110 PEaIbHOCTI.

Peneruuis — it is not repetition which is "nosrop(enns)", but rehearsal.

15. binpuiicte TeneBi3iMHUX MOCTAHOBOK NOTpeOye NpUHAWMHI OJHIET
pereTHuilii.

Anensiuis — it is not appellation which is "Ha3sa", but appeal.

16. o mesxux crnpaBax nependadacTbCsi aBTOMATHYHE MTPABO aTIeIISIIii.

Kommuuekuist — it is not complexion which is "konip o0nuuus", but physique.

17. VY cBoix pannix guibmax 1970-x pokis Jlenap/ipe€ BUKOHYBAB NIEPEBAKHO
arpecuBHl pOJi, J€ eKCIUTyaTyBaBCsi MOTrO 3J0YMHHUN [JOCBIJ Ta KpeMme3Ha
KOMILIEKIIiSl.

MyasTHmiikanis — it is not multiplication which is "mHoxenns", but
animation.
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18. MynbTHILTIKALIS — 11€ TEXHOJIOTIS BAKOPUCTAHHS TUTIBKH JJI1 CTBOPEHHS
UTI0311 pyXy Ha OCHOB1 HU3KH JIBOMIPHUX MAJIIOHKIB 800 TPHOXMIPHUX 00’ €KTIB.

Jupexuisa — it is not direction which is "Hanpsm, Hanpsmox", but board of
directors ("KepiBHUIITBO KOMIIaHIi" TOIIO)

19. Jlupekiisi BiAMOBifae 3a KEPIBHUITBO OaHKOM Ta 3a MPU3HAYCHHS
Mpe3uIeHTa 1 Bille-IIpe3uIeHTa OaHKYy.

Partial pseudo-internationalisms
Kypc — course, rate (kypc BaJitoTH, BaJTIOTHUI KYypc — exchange rate)
20. Konmu yTpuMyeThCs MIaBalOuMii BaOTHUM Kypc, TOOTO KOJU BapTiCTh

BAJIIOTU HE (PIKCYETHCS, a 3aJ€KUTh BiJl KOH IOHKTYpU PHUHKY, TO 3MEHIICHHS
BapTOCTI BAJIFOTH HA3UBAETHCA 1i 3HEI[IHCHHSIM.

21. VY OpoeKT BKIOYEHO TAKOXK KypC JIIKyBaHHS NATOJIOITYHOIO OOJIMCIHHSL.

IcTopis — history; event, occurrence — "mosis" Ta story — "onoBiganHs"

22. KoxHuii HapoJ Ma€ CBOIO ICTOPIIO 1 JIOJIO, 3a SIKY TUIBKH BiH € BIATIO-
B1IaJIbHUM.

23. IIporte 11e BKe iHIIA icTOPIs.

Iimu — hymn; but "nep>xaBauii rimH" — (national) anthem
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24. JlepxaBHUI TIMH — 1€ ODILIMHUNA Jep>KaBHUN MICEHHUI TBIp, B AKOMY
M1JACThC MIaHa AyXY P1IHOL 3eMIIl.

25. BiH 3HaX0UTh 3pa3Ku y TIMHaX KaTOJHMIIbKUX MOHAXIB.

Teatp — theater, theatre; (6y0iens) playhouse; onepuii Tearp — opera
house; TeaTp onHoro akropa — one-man show

26. Awnrmiicekuii aktop J[xeimc bepoimx (1531-1597) cnopynus y
[opauTyl nepinii aHrMiCcbKU TeaTp mia Ha3Boro “Teatp”.

27. Tearp omnoro aktopa Hapenpmana (ITapwxk, 1909 p.) maB Benuxuii
YCITIX.

28. Ha ypouncromy BiakputTi HOBOTO OmepHOro TeaTpy 3Bydaiu YPUBKH 3
“E€prenis Onerina” ta “Mapii Ctroapt”.

Texnika — technics (mexwniuni nayxu), technique, engineering, technology,
(6e3nexu) accident-prevention activities

29. 3 Toro yacy s HEKOMepLiiiHa Oprasizauis € JiaepoM y chepl TeXHIKU
Oe3reKku, OCOOJIMBO Yy BHUJAHHI OCBITHBOI JIITEpaTypH, BEJICHHI CTaTHCTHUKHU Ta
KoopauHaIli poOOTH MIKija, KJIyOiB, TPOMHUCIIOBUX OpraHi3ailiil Ta Jep>KaBHUX 1
MYHIIUNAIBHUX OPTraHiB.

30. Llel 1HCTUTYT € LEHTPOM, L0 3a0e3leuye MaKCUMalIbHE 3aCTOCYBaHHS
GI3BUYHUX Ta TEXHIYHUX JOCTIIKEHD I PO3BUTKY TEXHIKH Yy MPOMHCIOBOCTI Ta
TOPTIBIIL.
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Tpauncasiuis — translation, broadcasting

31. Pamio y 1920-1 poku 1 tenebaueHHs y 1940-1 poku mnodanu mnpsimi
TPaHCIIALIT MY3UKH.

Konueprt — concert; concerto; recital (conbHUi1 KOHIIEPT)

32. Tepmin ‘“conpHU KOHIEPT BHepie BXUB MpuOmusHo y 1840 pori
YTOPChKHUIA MiaHicT Ta kommo3utop Ppanir JlicT.

KanaJj — canal, channel

33. Moaem — 1ie IpuCTpii AJis NepeTBopeHHs MU poBoi iHdopmanii y dpop-
My, IpUAaTHY JUIsl i1 nepeaadi TeaedOoHHOIO JIHIE, pallopeIeiHUM 3B’ I3KOM Ui
1HIIMM KaHaJIOM.

34. BHOY1 MU BUKMHYJIH 0001HU 3 TTIBKOIO Y KaHAJL.

Komyrartop — commutator, switchboard, exchange

35. AmepukaHcbkuil 1HkeHep-enekTpuk J[xon Kapt OyB mioHepom Yy
KOHCTPYIOBaHHI T€JIe(OHHUX KOMYTaTOPIB.

Kocmiunmii — cosmic; (kopabens) spacecraft, space ship, space vehicle

36. OpbiTa KOCMIYHOTO KOpaOJist Mij 4ac pyxy HaBKOJIO 3eMJll MOXE MaTu
dbopmMy Koa abo emirncy.

IMapTu3anceKuii — partisan, guerilla
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37. Ye I'eBapa, sikuii OyB BOuTHi y boiiBii, OpaB akTHBHY yd4acTb Y
JiBaubkoMy naptu3aHcbkoMmy pyci y Konro ta Jlatuncekit Amepuni (1965-67).
Bin nanucas, cepen iHmux, kHury “Ilaptu3zancbka BiiHa™.

I'enianbHuii — genial (sacmapine), of genius

38. Myxaman Adi, JroarHa TeHiallbHa, TMOBUIBHO 1 METOJMYHO YCyBaB abo
MiJKYyIIaB TPOTHUBHUKIB, IOKH HE CTaB OJJHOOCIOHUM BOJIOJApEM Yy KpaiHi.

IIperensis — pretension, pretence (pretense), claim, demand, challenge,
bid

39. ¥V 1629 pomi AHrmiisi BUCYHYJIa TIPETEH3110 Ha 1[0 TEPUTOPIIO 1 BPEIITI-
pemT BurHaia 3BiaTH icnanuiB. Oanak y 1337 pori, konu kopoiab Aurmii EnxBapa
I 3asBUB mpo CBOIO TpeTeH3il0 Ha ¢paHIy3bkuil TpoH, AHrIiA 1 Dpaniisa
po3Mmoyany Mix co000 BiifHY.

Pomamnict — romanist (“cdaxiBens 3 pomaHicTuku’); (nucbmennux) novelist,
novel-writer

40. BrtuBoBHM OYB TaKOX 1pJIaHACBKHIM poMaHicT Ta moeT J[xeiimc Uxkoiic.

[Kapaban 2003]
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TRANSLATION OF PARTICLES

It is known that in English the number of particles is smaller than in the
Ukrainian language. That is why the translation of Ukrainian particles into English
i1s of a significant difficulty because it is not always possible. They can be
translated into specific phrases and constructions. It should also be noticed that
sometimes you need to translate Ukrainian phrases with particles rather than
particles separately [Kapa6an 2003].

@Wranslation of wish-sentences with particles “xait” and “wexait”

«Hexait» can be translated by means of:

1) sentences with complex verbal modal predicate with the modal verb may
(standing at the beginning of the sentence and is separated from the subject of the
infinitive) or modal verb must:

Hexaii macts cynpoBoauTh Bac! May good luck (success) attend
you!

Hexaii ue Oyne Bam nomnepea- It must be a warning to you.
KEHHSIM.

2) sentence with a complex verbal predicate and /et verb:

Hexaii Bce 3aumaernbcs, SK €! Let it be!

3) sentence of Subjunctive I form for the verb-predicate (mostly be):
Hexaii 6yne, mo oyne. Be (that) as it may.

Hexaii HeGeca OXOpOHSIIOTH Heaven bless this house.

LEH TIM.

Hexaii 1ie 6yie Bam Ha Ko- Much good may it do you!
pHUCTD!

«Xait» can be translated by means of:

1) sentence of Subjunctive I form for the verb-predicate:

Xaii mpuiife 1apcTBo TBOE! Thy kingdom come!

2) sentence with exclamation hey or hurrah (usually translated as Ukrainian
sentences with the words "xaii xwuse... !")

Xaii :xuBe reThMaH! Hey for the Hetman!

Xaii J)KUBYTh KaHIKyIH! Hurrah for the holidays!
3) sentence with "xaii xxuBe..." are also translated with "long live":
Xait sxxuBe Mup! Long live peace!

4) phraseology:

Hexaii iiomy nmorajaHuThb! Good luck to him!;

5) sentence with on with or up (with):

I'eTh cTape, xai :kuBe HOBE! Off with the old and on with the new!
Xaii skuBe pecyOumika!l Up the republic!

6) sentence with viva or vivat:

Xaii :xuBe rBapis! Viva the Guards!

Xai KuBe KopoJib! Vivat rex!
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7) infinitive with preposition for:
Xaii e 00roBOprITH BOHH. That's for them to discuss.
[Kapa6an 2003]

15. Translate the sentences using proper variant of translation for
particles:
1. "Kopons mepTBHii", cka3aB BiH. "Xaii )KuBe KOpoJib!"

2. Xaii 6epexe Bac ['ocrionip!

3. Xaii xuBYyTb BCI 1 Bce!

4. Hexaii Oyne Tak.

5. Hexaii nie Tax 1 3aIummThe!

6. Xaii xuBe pecnyOrika!

7. Hexali Bce #ize, sIK ue.

8. Xaii )xuBe immepaTop!

9. Hexaii Oye mpoKIsATUI 1IeH JICHB!

10. Hexaii BiH cripoOye 3po0OuUTH I1¢C.

11. Hexaii ycmix cynpoBoKye Bac!

12. Xaii CBATUTHCS 1M'ST TBOE.
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13. Xaii )kuByTb 1X BETMYHOCT1!

14. Xai MuHE MEHE 11 Yalia.

15. Xaii 3emis1 Oyjie TOO1 IMTyXoM.

16. Xaii Oyze Tak.

17. Xait ycrix cynpoBOJKY€ Bac!

18. Xait noromoxke Bam bor.

19. Hexaii macts Bnaje Ha WOro roJjioBy!

20. Xait Oyae Bosst TBOsA!

21. Xait noBrum Oyne HOro KUTTs!

22. Xaii xxuBe agmipan!

23. Xau noroMoske BaMm bor.

[Kapaban 2003]

ranglation of particle “widuro”

«Hi6uTo» can be translated by means of:

1) adverb allegedly:

Crhigui KaxyTh, IO MPOAYKIIiS 3aBOAYy HIOMTO TmpojaBanacs HIDKYC
cobiBapTocTi. — Investigators say that the plant's products were allegedly sold
below cost.

Bin niounTo 3uenpuromuiB. — He allegedly lost consciousnes.

2) complex conjunction as if:
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Lle maiixke enrHe MicLIe y CBITI, /1€, 34A€ThCS, HIOMTO 1€ ICHY€E IMIIEpIsd. —
This is nearly the only place in the world where it seems as if the empire still exists.

HiOuTo Hiyoro He 3aJMIIMIOCS BiA LI€l COPOM'A3NMBOI JIBUMHKH. — It
seemed as if nothing was left of the shy girl.

3) complex conjunction as though:

31a€eThesl, HIOUTO MIOCH MOJI0HE OYIKYE IBOTO POKY M BEJIHMKY "poauHHY"
CriBapy>kHOCTI He3aJexHuX AepkaB. — It seems as though something similar is in
store this year for the big "family" of the Commonwealth of
Independent States.

4) verb to seem:

Ile HiOUTO JIOTIYHO. This seems to be logical.

Bin Hi0uTO pO31yMyBaB. He seemed to be considering.

[le im's HIOMTO BTUIIOE BCIO TIPKOTY Ta pPO34apyBaHHs, 110 € ChOTOJHI:
HU3bKa 3apIuiaTa, MOTaHO OCBIYEHI MITH, emieMis rpumy... — This name seems to
epitomize all the bitterness and disappointment there is today: low wages, poorly
educated children, the flu epidemic...

[Kapaban 2003]

16. Translate the sentences using proper variant of translation for
particles:

1. CymapHi pecypcu IMX JIBOX KOMIIaHIM HACTIJILKU BEJIMYE3HI, 110 TUTAHHS
PO MEPEMOKIISI HIOUTO BXKE BUPIIICHE.

2. Hibuto T1 11poro i He 3HaB!

3. KaxyTp, 1110 BUpOOHHUK KOMIT'FOTEPHUX ITOp Ta BJIACHHUK aBIalll{HOI KOM-
naHii MaJu CBOi IPUYMHU OYTH HE3aJOBOJICHUMH MEPOM, SIKHIl HIOUTO OyB BUHEH
iM BEJIMKI CyMH.

4. 3naeThCsl, HIONTO OpraHi3aTOPY 3HEXTYBAJIHM JOCBIJIOM KUIBKOX OCTaHHIX
OxiMITIMCBKHX 1TOP.

5. 3MiHM y TBOil Kap'epl HEMOMITHO PO3PIAATH MOBITPS HAaBKOJO TeOE: TH
BCE IIIE TYT, ajie TeOe HIOUTO i HeMae.
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6. Ha nmepmmwmii nmormnsi, Takuii 06pa3 HIONTO BEIHKUI 1 HE3rpaOHUIA.

7. lle BUHO HIOMTO HETOTaHE.

8. Bci 3acobu MacoBoi iH(opmarllii HIOUTO MOBHICTIO 30CEPEAMIIMCS Ha
MDKHApOHIN yTo/li PO 3MEHIIEHHS TJI00aJbHOTO MOTETUTIHHS.

9. BusBuiiocss Tak 6arato CHiJIbHOTO, IO 1HOMI 3/1aBanocs, HIOWTO Jijaep
JT10epan-1eMOKpaTiB MPOCTO [IUTYBAB JIiJiepa 1TaliiChbKUX (DAIIUCTIB.

10. HiGuto BU 1poro He 3uHaau!

11. Hibuto pearyrouu Ha Il TPOIMO3UIli, OOMIHHHI KypC NMPHUIIMHUB CBOE
HECTPUMHE T IiHHS.

12. BoHu Takoxk CIpOCTOBYIOTH T€, IO MIHICTP 0OOPOHH HIOUTO TOBHICTIO
KOHTPOJIIO€ HACTPOI CBOIX M1JIETIIHX.

13. dupexkTop HIOUTO yKJIaB KUIbKaMUIBMOHHUN KOHTPAKT 3 HIMEIbKOIO
¢ipmoro Ha OyAIBHULITBO MpeacTaBHUITBA "bracko" y Kuesi.

14. Tlpore Bce X Ciij BHU3HATH, IO 1HOJI OOCTaBHMHU CKJIAJaIMCS TakK,
HIOMTO XTOCH

[Kapaban 2003]
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Translation of particle “neqap (nease)”

«Jlenp (mense)» can be translated by means of:

1) particle just, barely, scarcely or hardly:

CybOcuais jJeab nmokpue aedinur, o yrBopuscs y Hac. — The grant will just
cover the deficit that we've run up.

Bona geab ctpumyBana cBiii 3anman. — She could hardly contain her
eagerness.

Horo 6y110 Jeap 9yTHO. He was scarcely audible.

[it 1eap BumoBHMIOCS 16 POKIB. She is barely sixteen.

2) adverbs slightly or faintly and their synonyms:

Mos pyka Jeab TopkHyjacs ii pyku. — My hand touched slightly her
hand.

Ha ropuzonTi 3'aBunacs jgeab Buauma rnocratb. — A faintly visible figure
appeared on the horizon.

byB neab 4yTHHI CMIX. That was a deafly heard laughter.

3) construction fo be hardly able (+ infinitive):

Xionenp Jeab TpuMabcsi Ha Horax. — The fellow was hardly able to
navigate.

4) specialized English verb (labored — adjective; Bumyuenuii — labored,
laborious, laboured; yrpynuenuit — labored, laboring, embarrassing, stertorous,
labouring, laboured):

Bona jenn mnenTanacs cxogamu i3 cBoimu cymkamu. — She laboured up the
stairs with her bags.

Bin nenn BunaBusB i3 cede nmpomoBy. — He made a laboured speech.

[Kapaban 2003]

17. Translate the sentences using proper variant of translation for
particles:
1. Bin neaBse BCTHT.

2. 51 nenw 3HarO 1.

3. 51 neap BCTUT HA MOI3/.

4. Tit ieqb BUTIOBHUITIOCS IBAIIISATH POKIB.

5. Bonu neip MOXYTh MPOKUTH HA CBOI CKPOMHI MIPUOYTKHU.
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6. beper sie1b BUJTHIBCS KP13b CEPIIAHOK.

7. Ane 26 nunus 1946 poky #oro miCTpenuiaud 1 BIH JeAb JICTaBCS
HEUTPAJIBHOI 30HHU.

8. Y TeMpsiBi 51 MIT JIeIb PO3TIASIITH i1 00THIYs.

9. Ham nenp BOanocst BATATHYTH HOTO 3 XaTH.

10. Mu nens 3Hanomi.

11. 51 nenp nmepecraBisiB HOTH.

12. BiH je1p CKJ1aB 1CIIUT.

13. Kparme ictu s1eq1b miacoaeHy ixy.

14. Bin neap npuxoByBaB CBO€ MOYYTTS IEPEMOTH.

15. BoHu neap BTEKIIN.

16. Jlenb Mu BCTUTIIN 30TIEAITHUCS, SIK B3KE OYyJIO Yac BUPYIIATH Y AOPOTY.

17. Bin neap Mir BATOBOPUTH ITi CJIOBA.

18. 51 Tak BTOMHUBCS, 11O JIEAb CTOIO.

[Kapaban 2003]
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Translation of particle “x (oke)”

«K (xe)» can be translated by means of:

1) emphatic adverb ever (separately and as part of adverbs-whatever,
wherever, whenever):

To y yomy x cnpaBa? — Why, whatever is the matter?

Oneno, mipo 110 k 11e i Aymaem? — Olena, whatever are you thinking of?

X0 3k 11e Moxke Oytu? — Who ever can it be?

Kynau k s moxnas cBoi okynsipu? — Where ever did I put my glasses?

Yowmy :xk B ix He ciutanu? — Why ever didn't you ask them?

Konu k 1ne Bu 3Hainum yac nucatu? — Whenever did you find time to
write?

2) using a logical emphatic construction "It is ... that (who) ..." or emphatic
subjective clause:

Ta mo Bu! Lle x Bu 3aroBopuim nepmmm! — Oh, 1 say! It was you who
spoke to me!

[Io » Bu HenaBuauTe? — What is it that you hate?

3) particle then:

Baxko Oyno miaTpuMmyBaTH TMOpPSIAOK, Ta BOHAa 3K Oyla Taka 4yjoBa
rocioguus. — It was difficult to keep things in order, but then she was such an
excellent housewife.

4) emphatic verb to do:

[Tocmimait xe! Do be quick!

Cipaiire k! Do sit down!

5) particle up after the basic verb for emphatic function:

['oBopiTh ke, Apyxe! Speak up, man! (Speak up, my (good) man!)
[Tocmimraii ke, npyxe! Hurry up, man! (Hurry up, my (good) man!)

6) emphatic phrases on earth, in the name of heaven, in the world etc.:

Ta ne x BiH Bpemri-pemit? — Where in the name of heaven is he?

[Ilo :x Bu xoyere ckazatu? — What in the world (a6o0 on earth)
do you mean?

7) using the punctuation sentences, where the first part is a narrative, and
the second part is in the form of interrogative sentence (exactly interrogative part
acts like a direct English equivalent of the particle):

51 s BaM roBOpuB Tpo 11€e! I told you so, didn't I tell you!
8) inversion:
Hypess xe s! Am I a sap!

9) Ukrainian exclamation sentences with particle "x" starting with "Hy
i ..." are translated into English by means of sentences that start with "What ...":

Hy # n3ura x tu! What a fidget you are!

Hy # nabanakanucs x mu! What a gabfest we had!

10) word combination "gomy x" in interrogative sentences is translated by
means of word combination "how come":

Yomy 3k Bu iioro He ciutanu? — How come you did not ask him?
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Yomy :xk BoHM nanu Taki cBimueHHs? — How come they gave this
testimonial?

11) emphatic verb with intensifying:

S nonzeonuB CrenaHy U Bigpa3sy kK moixas 110 Hboro. — I rang Stepan and
rushed over to see him.

12) word combination "m0 " is translated by means of particle well:

Ilo >k, sKIIO BUHHWKHE MOTpeda, KAHAMAAT y MPE3UJSHTU MpuiMe ix
nocayru. — Well, if need be, the presidential candidate will accept their services.

13) after all phrase:

3Haii Hanry 100piCTh KO3albKy, — TH K yKkpaiHers! — You should know our
cossack goodness — after all, you're a Ukrainian.

14) adverb also:

Lle & noBoauTh HenoTpiOHICTH TBOpUOCTL. — This also proves the futility of
creative achievement.

15) particle just:

bo, kaxyuu npasny, ki xk ix 3aciyru? — For, to tell the truth, just what are
their merits?

16) modal word possibly:

3BIIKH K TYT 110 Koxkyxa? — How can he possibly manage to get a new coat?

Sometimes meaning of the particle “x” can be omitted while translation. It
usually takes place when in Ukrainian sentence there are following word

29 ¢ 9% ¢¢

combinations — “Bigpa3y x”’, “mo x” “a xTo (110) ’’ TOIIO:

3pa3zy & mpoiaiTe a0 [lonTaBChbKOro Kpae3HABYOTO MY3€H0, SKUW, OKPIM
TOTO, IO MA€ IIKaBl €KCIIOHATH, 1€ ¥ pO3TalloBaHUN y OyAMHKY HAJI3BUYANHOI
kpacu. — Immediately walk straight to the Poltava Region Museum, which not only
has interesting exhibits, but is also situated in a building of exceptional beauty.

Ane K BOHa — IICHXOJIOT 1, HACKUIBKHY S 3HAI0, HE Maja >KOJHHUX 3B S3KIB 3
ypsaom. — But she was a psychologist, and she had, as far as [ knew, no connection
of any kind with the government.

S 00 3HaB, 1110 TOTO JHS 3p00It0 BUu3HauHe BIAKpUTTA. — For I knew that [

was going to make a remarkable discovery that day.
[Kapab6an 2003]

18. Translate the sentences using proper variant of translation for
particles:
1. o x meHi poouTH?

2. Sk ke 11e T” HoyManacs 10 Takoro?

3. Ta e  30BCIM HEBAXKO!
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4. Konu x BiH nipuiine?

5. BiH, 3Bu4aiiHO >k, 3rajaB Hamil JOBI1 HIYHI po3MoBU y KuiBcbkomy
YHIBEPCUTETI.

6. Hy 1110 X, 4uHITH, SIK XOUeTE.

7. Konu x 11e BU 3HAWNUIN yac nucatu?

8. He MOy X s IITH 1 3JIMILNATH BAC OAHY.

9. Ta nomomMoxu x MeH1!

10. Hy %, ckopire!

11. o »x came BH X04eTe CKa3aTu?

12. Konu x BiH npuiige? BiH 1 Tak CHI3HIOETHCS.

13. He kuHeTE X B MEHE.

14. Sk >xe BU 1€ B3HAIIN?

15. Bu x He XOTiau 00pa3uTu Horo.

16. 1o >k MeHi TuIanocs poouTu?

17. Bu xx mam’siTaete, IKOIO HaIpy:KeHOto Oyina cutyailisi y Konrpeci.
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18. 1o x BiH XOTIB CKa3aTu?

19. Bu x moroauTecs, 110 111 Bl ra3€TH 3alliKaBJICH] MO CYyTI y PI3HUX pedax.

20. Hy # ¢panrt xe tu!

21. Yomy x?

22. Yomy x 3apa3 BU TOBOPUTE MPO MPUCKOPEHHS peali3auli Iporpamu
IpUBATU3ALIT?

23. Ile x BiH BUrpaB Ha ocTaHHIX ONIMIINACHKUX Irpax.

24. 1o x cTocyeTbes crienu(pigyHUX TUTIOCIB POOOTH B «3aKPUTHX MICTax»,
TO 1€, Ha TyMKY MPEJICTaBHUKIB MiAMPUEMCTBA - CTIOKIH.

25. Bu  cami po3yMi€Te PUIUHY.

26. Jle )x BM MUHYJIOTO MICSILIL OpraHi3yBaJld 3aBOPYILIECHHS.

27. Sk ke Ty MoOUIIl TpaKHUTHU JTHOIeH !

28. Axmo bora Hemae, To MUTaHHs, a 110 X €, 3ATUIITUTLCS HEPO3B I3aHUM.

29. VYV BiANOBiAb HAa 3aMMUTAaHHS IIOJO TOTO, SIK K€ BiH caM B3HAB IPO
aBapiMHUIN BUXIJI, XJIONICIIhb MOBYAB.

30. Jle x BiH?
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31. Inon »x MemkaHul YKpaiHW, 3arajioM MIATPUMYKOUM 1CHYBaHHS
HE3aJIEKHOI JEp>KaBH, BUCTYIAIOTh 3a il MOJITHYHY, €KOHOMIYHY ¥ KYJIbTYypHY
opieHTauito Ha Pociro.

32. YoMy Xk 11e Kpallle MiIKOPSITUCS 3aKOHaM?

33. Lle » BiH 3p00OMB iii MPOMO3HUIIIIO.

34. XT0 % 00iThCA “BEpXOBEHCTBA 3aKOHY 7

35. Y Moemy x BUTIAJIKy Hayka OyJia CITyKHUIICIO TOe3ii.

36. Ykpaina >k, HaBIaKu, HE YIIyCTHJIA )KOJHOT TaKO1 MOKJTUBOCTI.

37. A XTO % Ma€ MpaBO OCTATOYHO BUPIIIYBaTH, SKa 3 iHTepnpeTamiii biomii
npaBUIbHA?

38. A mo xx HATO?

39. I mo x Toai 3poOuth Miit 61HUNA rocrioaap?

40. "lo % TO”,— MIpKyBaB BiH,— “KOTpUN KOXYX, KOTPE XyTpO, KOTPHIi
omapar IEpKOBHHI Mae OUIbIIE MPaBo 10 TOPIOCTI i 1oBaru Big meHe?”

41. He MoXy 3p03yMiTH, SIKa 5K BiH HACTIPaB/li JIOIMHA.

42. Sk ke naneko oMy 10 3A1MCHEHHS TOro Oa)kaHHs!

43. 1o x e 3 HEero TpanuiIocs, yMaB BiH.
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44. Yn o3Havae 1e, IO HAIIOIO NMPEBEHTHBHOTO SANEPHOrO yIapy MOXHA
OUIKYBaTH 3aBTpa XK?

45. Kyau x teniep MeH1 UTH?

46. Ilpote YoMy >k JIOJICBKI ICTOTH, Ha BIAMIHY BIJl TBapWUH, MAIOTh Jap
CaMOCBI1JIOMOCTI?

47. Ile X 3acBIIUYIOTh TOKAa3HUKH EKOHOMIYHOTO PO3BHUTKY MEpIIOi
[TomoBunm 1997 p.

48. YoMy x MU MOBUHHI HajaBaTu aBTOHOMIIO 500 THcSYaM Tpy3UHCHKUX
azepOaiiKaHIiB?

49. o x ue take? 50. Yomy X MU CHAUMO TYT?

51. YV yomy x mpoGiema?

52. 1o » Tv HacmpaB/l Ma€ell Ha yBa3i?

[Kapa6an 2003]

Wranslation of particle “came”

«Came» can be translated by means of:

1) emphatic particle just:

Ile came Te, o MeHi Oyno notpiOHo. — This is just what I wanted.

2) adverb exactly:

S He posymiro, mo came Bu xodere. — I don't understand what exactly
you're at.

[IpencraBauku MiHicTepcTBa BHYTPIIIHIX CIIpaB BIJKPUTO TOBOPSTH, IO
came 11e i Tpamuthes. — The representatives of the Interior Ministry say openly
that this is exactly what will happen.

3) combination of the definite article the and adjective very:

A came 1ie i roBopuB. —That is the very thing that [ was saying.
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Ta me x came Ta KHWXKKa, 5Ky 5 mykaio! — Why, this is the very book I
want!

4) adverb certainly:

Bin ckazaB came Te, mo nymas. — He certainly meant what he said.

5) constructions of logical emphasis "It is ... that/who ..." and "It/This/That
is ... what ..." (also together with exactly, precisely etc.):

It was Christ who, in his Sermon on the Mount, defined the role of man
among men, urging them to pardon what prior to him was punished by death; not
to hoard riches, but to take care of spiritual purity, and to do by others as man
himself would like to be done by. — Came Xpucroc y Haripuiii mpomosiui
BU3HAYMB MICIE JIIOJUHU CEpell JIOJEH, 3aKJIMKaB MPOLIaTH Te, M0 J0 HBOTO
Kapajocs CMEpTIO, He 30upaTu ckapOu, a MIKIIyBaTUCA TIPO IMHUPOCEPIHY YUCTOTY,
CTaBUTHCS J0 JIFOJICH TaK, IK XOTIB OH, 100 cTaBHIIKCS 0 TeOe.

Cawme Bin nonomir meHi. — It was he who helped me.

Came ue TypOye cboroani OulbIICTh HaceneHHs. — It is precisely what
concerns the majority of the population today.

Mu Takox 4yemo 1€ y Halliil KpaiHi, 1 MaiKe BIEBHEHI, 10 caMe Le i
Tpanuthcsi. — We hear this in our country too and are almost sure that this is
exactly what is going to happen.

6) emphatic subjective subordinate sentence this/that/it is what:

Tak, came e i Tpamiocs. — Yeah, that's what happened.

Came une Tpanmwiocs i3 OUIBIIICTIO MUCbMEHHHKIB-eMirpaHTiB. — That is
exactly what happened with most emigre writers.

[linkoM MOXJIWBO, IO caMe Iie 1 TPANUTBCHA, SKIO Oyae NPUUHITO
pillIeHHS! UTU Ha BUOOPU HE CaMHUM-TIO cO01, a y OJIOI 3 IHIIUMHU OpTaHi3aIliIMH. —
It is' quite possible that this is what is going to happen if the decision is made to
go to elections not independently, but in a bloc with other organizations.

"came ue" = as much:

Came uboro s it o4ikyBasB. I expected as much.
Cawme 11e s i IpUITyCKaB. I surmised as much.
7) for poetical narration — particle even:

Ile came Tak. This is even so.

Ile pobuthecs came Takum unHOM.  This is done even thus.

8) additional phrase of all people (of all things etc.):

Yomy 11e BU 3BEpTA€ETECS 110 AOIIOMOTrY came J1o MeHe? — Why ask me to help,
of all people?

[le Tpanunocs came mporo gaHs. — This happened on this day of all days
(aobo of all others).

9) adjectives particular or same:

Yomy Bu BuOpanu came 1eit nmpenmer? — Why did you choose this parti-
cular subject?

Bi3pmiTh came 11t oniBenb. — Take this particular pencil.

Mu 3ycTpinucs came y Toil ke 1eHb. — We met that same day.

[ came 11 xBajeHi repoi NEepIIMMU KUHYJIWCA HaBTHOKU. — These same
boasted heroes were the first to dash away.
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10) adverb quite:

Lle came Te, 1m0 TOTPiOHO (a0 110 Masioch Ha yBasi). — It's quite the thing.

Cawme tax! — That's quite so! (a6o Quite so!)

11) emphatic phrases on earth, under the sun, in the world, the hell etc.:

[I{o x came Bu XoueTe cKazaTu? What under the sun do you mean?

[Io x came Tu Maenn Ha yBa3i? What the hell do you mean?

12) inversion:

Came 3apa3 BiH MeHI NOTpiOHUH, sik Hikoiu. — Now is when I need him
most.

Came och TyT 5 cTosiB y Ty MuTh. — Here is where I stood at that moment.

13) word combination came me (wo nompiono) is translated by means of
word combination the right (abo correct) thing:

Bin ckazaB (3poOuB) came Te, 110 He said [did] the correct thing.

noTpiodHo.

Study the following word combinations:

came Ta JroauHa - just the man; came toxi - just then; came TyT -just at that
spot; came Tak! - just so!, that's so (abo very much so uu it is just as you say, you
said it); came Te - the very thing for the purpose; came ta nmoauna - the very same
man; came 3apa3 - here and now; sIKIIIO CIpaBU CKJIAIalOThCs caMme Tak - if that is
the case; came y 1ei yac - at this particular time; mo came? - such as? (ab6o what
exactly?); came BoHa -she's the one; came Te, 1o Tpeba - (quite) the thing; e came
Te (1o noTpi6HO) - that's the card.

[Kapaban 2003]

19. Translate the sentences using proper variant of translation for
particles:

1. boponatuii xopecnonaeHT Ci-bi-Ec HamonsraB Ha 1HTEPB'I0 3 ILBOTO
IpeIMETy caMe 31 MHOIO.

2. ITicas 70 pokiB "KOJIEKTUBHOTO KEPIBHUIITBA" 1151 JOTMA BUJAIACs ParToM
CyMHIBHOIO 1 came "mpaBauiCTH" JO3BOJISUIM MOOAYUTH CBIT IbOMY I[IKABOMY
PO3CIIiTyBaHHIO.

3. IIpo 110 x caMe TH TOBIOMIISIENT?

4. YoMy MOCIIIOBHUKM "4UCTOTO iciamy' 3alpollyroTh caMe€ Bac Ha iX
MITHHT?
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5. KuuroapykapcTBo meapo miaTpumyBaiocsi came IBanoMm ['po3num Ta

[IpaBocIaBHOIO LEPKBOIO.

6. MoxauBo, came 1€ W JO3BOJMJIO 1M 3aluiiaTucs BCl I1II  POKHU

Hal3araJKoBimIow (Giryporo B HAIlIOMy TeaTpi.

7. Came HioMy CIIiJ] TOCICTH MICII€ TOJIOBH.

8. 3maethcs, caMe mpo 1ie i MpisB [ epareHko.

9. BiH 3aBXK1u BIJ4yBa€, 10 caMe MOTPIOHO CKa3aTH.

10. 5 3ycTpiBes 3 HEKO came TYT.

11. BynuHok came Takuii, Ik MEH1 TTOTP1OHO.

12. 51 xouy, o6 BiH caMe TaKUM 1 3aIUIIIaBCs.

13. Ile came Te, 110 TOBOPHIIH JIFOIH.

3apas.

14. Uoro ocoOucti TYypOOTH 1 TPUBOTH BUJIAIOTHCS IOCUTHh CEPUO3HUMH caMe

15. IIpore sikpa3 came 1€ ¥ TPAMUIOCS.

16. "To Bu meHi paaute Tpoxu 3auekatu?" "Came Tak."

17. Yomy BOHa MOKOXaJia caMe LbOr0 YOJIOBIKA?

18. Yomy Tebe He Oyio came Ha L1 JeKIii?




44

19. Mamuna npru3HadyeHa came JIsl TaKol poOOTH.

20. Bin 3aBxkau poOUTH came Te, U0 MOTPIOHO.

21. Came s MOBIJOMUB HOMY 1110 HOBUHY.

22. CaMme TyT BU U IOMUJIAETECS.

23. Came mpo 11€ 5 XOTiB T€Oe CIIUTATH.

24. CaMe TyT MU BUPOLLYEMO MOPKBY.

25. Came Ha 1bOMY acMeKTI 30CEPEIUIIMCS y CBOIM CHIIBHIM HOTI,
omnyOJIiKOBaHIM Ha TOYATKy IbOro Micsisl, MDKHApOAHUN BaMOTHUM (GOHJI Ta
CBITOBHUH OaHK.

26. Came B 1ed mepion JleiOopucTchka TmapTis BimiMIUIA  Bif
AHTUEBPOIICUCHKOT TTO3UIII].

27. To e caMe BOHa cKa3zaia ToO1 PO CBIUKY HA BIKHI?

28. CaMe 1151 BUHSATKOBA JJIsi Y30€KUCTaHy MOJisl ¥ BU3HAUYWIA MOJAJIbIIE
CTaBJICHHS BJIaH JIO icJlaMy Ta MOTO JTisYiB.

29. [o peudi, came Takoro poay pIIIEHHS CIiJ MPUHHSATH Ha CaMiTi TJaB
nepkaB 1 ypsaaiB "Benukoi ueTBipku'" — Pocii, binopycii, Kazaxcrany 1 Kuprusii.

30. Came y i rajry3i OCBITH CHOCTEPIranocs HaWJUBOBUKHILIE 3POCTaHHS
KUIBKOCTI CTY/ICHTIB.
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31. Came Bim Toro, sk Oyjae BUpINICHE II¢ MUTAaHHA, W Oyae 3ajekaru
pE3yNbTaT HACTYITHUX BUOOPIB.

32. Ilpore came BiH TpomITOBXHYB y 1764 pomi uepe3 Ilapmament
CyTepewnBl 3aKOHHU.

33. Came Tynau s ¥ i1y BpaHiii.

[Kapab6an 2003]

Wransglation of combination of
the particle “axx” with adberb “migx”

Combination can be translated by means of:

1) word combination far from:

[TepenbavaeThes, 0 CHIBPOOITHUILITBO MK JBOMA MICTaMHU, SIKE K HifIK He
00OMEXY€EThCS €KOHOMIEI0 €HEpPropecypciB, MOIMIUPHUTHCS HA IIE OIHY BaXKIHUBY
chepy, a caMe, peKOHCTPYKIIiIO ra3oBux Marictpanei. — Far from being confined
to economizing energy resources, cooperation between the two cities is expected to
cover another important area, namely, the reconstruction of gas-main systems.

Emimemis axk HisiIk HE criajana, a, HaBMmaku, nommuproBanacs. — So far from
abating, the epidemic spread.

[Kapaban 2003]

20. Translate the sentences using proper variant of translation for
particles:

I. Ilo oOugBa OOKM JAEpXKAaBHOTO KOPJIOHY OCOOM, SKI HPUIMAIOTh
BIJIMOBIJAbHI PIIIEHHS, PO3YMIIOTh, IO I1HBECTHLIi, aXX HISIK He Oyayuyu
OJIaroAIMHUMHM aKIisIMU, TIepeA0avyaroTh TOPTH Ta YKJIaJaHHS KOMEPIIHHUX YTo/I.

2. CraBka pedinancyBanns lleHTpanpHOrO 0aHKYy, a)X HISK HE OyIydH
POOOYNM THCTPYMEHTOM, € IMPOCTO BUXITHOIO MCUXOJOTTYHO TOYKOIO.

3. 3maeTbes, NESIKl MIHICTPH aXK HisIK HEe 30€HTEKEHI TaKuM JI00IFOBaHHSM, a,
HaBIaKH, BITAIOTh HOTO.
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4. IlapmameHTapi 3pO3yMUIM, LIO0 IOCTIHI 3MIHM B YyMOBaX poOOTH
MiIPUEMITIB X HiSIK HE TPHU3BOAATH J0 30UTBIIICHHS 1HO3EMHUX 1HBECTHUIIIH, a,
HABIIaKM, MOXYTh (DAaKTUYHO TMPHU3BECTH JO 3aKPUTTS ICHYIOUMX CIUIBHHUX
H1IPUEMCTB.

5. Iloetn ax HiSK HE MPUHIKYIOTH JIIOJIUHY, SIK 1€ CTBEPDKYBAIH JIEsKI, a,
HaBIaKW, BYATh 1 IMAHOCSTS ii.

6. AX HISK HE CXBaJIOIOUU 0€3J1ajl, BIH, HABMAKU, NPUIHAB MOJMITHYHI peanii
BIKY, B IKOMY €JJMHa MOHApXi14Ha JiepKaBa cTana y HiMeuurH1 HEMOKIIUBOIO.

7. et kpok axx HisIK HE IPUITMHUB PO3KOJTY, a, HABIAKH, 301JILIINB HOTO.

8. Cankmii ax HisIK HE MPU3BENU IO TOKOPH, K IIe Tepemdadanocs, a,
HaBMaKH, MPUCKOPWIN 1HAYCTplali3alliio KpaiHu.

9. lla yroma ax HIAK HE MiIpUBa€ KOHKYPEHTO3AATHOCTI a€pPOKOCMIYHOI
IPOMHUCIIOBOCTI YKpaiHH, a, HaBMaku, Oyjie 6e3nepeuHo KOPUCHOIO.

10. OnHak 11e ax HiK HE BIJUISIKY€ OCTaHHIX, a, HABIIAaKH, 3MIIHIOE 1XHIO TO-
TOBHICTH JAaTH BIJCIY.

11. Ie# coro3 ax HiK HE 3MIIHMUB IMIIEPIIO, a, HABIAKW, BUKJIMKAB JIUIIE
HaIlaJid Ha MOPTYTalbChKi KOJIOHI].

12. HoBuii neno3utapiii, ak HISIK HE MPETEHIYIOYH Ha POJIb IEHTPAIBHOTO
JIENIO3UTAPI0 KpaiHU, PO3TISAIAE Jeno3uTapii KoMepiiiHuX O0aHKiB sIK piBHUX cOO1
KOHKYPEHTIB.

13. ®akTH4HO, I aXK HISK HE TaK.
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14. JlokymeHTalbHI (QiIbMU aX HISK HE TOMAIOTh aOCOIOTHI ICTHHH, a
HABIIaKH, B1AOOpaXaroTh OKpEM1 OIS AN.

[Kapa6an 2003]

Tranglation of combination of particles “tiapxu” and “i (i)”

Combination can be translated by means of:
1) word combination nothing but (or except):

Bona Tinibkm i Moria, 110 riakaTH. She could do nothing but cry.
Bin Tiabku it poOUTH, 1110 CMIE€THCS. He does nothing except laugh.

2) all

3a cHigaHKOM TijibkM oauH BiH i roBopuB. — He did all the talking at lunch.
[Kapab6an 2003]

21. Translate the sentences using proper variant of translation for
particles:

1. Mu BnamtyBanu oMy rapHuiM CHIJIAHOK, ITIJl 4ac SKOTO TUIbKU W TrOBO-
PWIH IIPO PO3KOIIKH.

2. BiH cka3aB, 10 TUIbKA W poOuB, 0 OOHIMAaB Ta ILIJIyBaB BIJIBilyBayiB,
IIPOTE BOHA HENPABWIBHO HOT0 3p03yMLja.

3. TyT TIIBKH ¥ 3aJIMILIATIOCS, 10 CKA3aTH BCIO TIPABY.

4. 3 HaWBaXXJIUBIIIUX 3aXOAIB TIIbKM M 3aJIMIIAETHCSA, IO BCTAHOBUTH
Oap'epu Ha LUISIXY 1HO3EMHHUX TOBapIB.

5. HactynHi aBi 100U s TUIBKM U ymaB, IO PO OOra3kechbKi CTaTyeTKH Ta
PO OCOOIMBOCTI XETChKOI CKYJIBIITYPH.

6. 51 MIT TiNBKK ¥ pOOUTH, 11O TPaTH Ha BIOJOHYEIII.

7. MeHi1 TIIBKH 1 3aJIMIIAN0CA, [0 MMOKAa3aTH PYKY.
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8. BiH TUIbKH i pOOUTH, IO PO3MIPKOBYE PO KPacCy CBITY.

9. Yce MicTO TUIBKHM i TOBOPUIIO, 110 PO XOKEH.

10. A xonu BOHM HapemTi BCE X MPUHOCITH IPOLIl, TO y HAC TUIbKU U
3aJIMIIAETHCS, 1110 KOMINUKH: peITy BOHU 3a0MpaI0Th.

[Kapaban 2003]

Translation of
particles “Bxe” for sentences that start with conjunction “gxuo”

Particle can be translated by means of:

1) subordinate clause if any man does:

SIKmo Bake XTO i 3HA€ aHTINACHKY MOBY, TO Le BiH. — He knows English if
any man does.

2) phrase if it comes to...:

Sk B:ke HIeThCs PO 11e, TO s Mir Ou Bac 3auByBaTu. — If it comes to that
I could astonish you.

3) particle once or combination of conjunction when with once:

SIKmo BiKe BiH IIOCh 3aJlyMaB, TO HIIIO HE MPUMYCUTh 3MIHHUTH CBOTO
pimmenHsi. — When once he has made up his mind, nothing will turn him from it.

[Kapaban 2003]

22. Translate the sentences using proper variant of translation for

particles:
1. "Sxmo Bxe TpamuTbCS HAWripIIe, TO MU MOXEMO cHaTh TyT Tex",

CKa3ajia BOHa.

2. SIku1o B)Ke BOHA 3aBEACTHCS, TO 11 HE 3yIUHMIIL.

3. YV Opanmii, SKIIO BXE JIIOJAWHA ToYaja MI0Ch POOUTH, TO HIXTO 1i HE
3YIIUHUTb.

4. Slkmio Bxke x04 pa3 modauuill ii TBOPU, TO HIKOJIU HE 320y IEIIL.
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5. SIxmo BXke 1e NMOYyTTs NMPUXOAUTH y TOJOBY OJHOTO 3 LMX JIIOJIEH, TO
IIOET CTA€ BUIIUM 34 JIIOJCTBO.

6. SIkuo Bxke S AICTAaHYCh MICTa, TO Mid OigHUN Apyr OuIbIIe HE Oyje
CaMOTHIH.

7. SIk111o BKe BiH CiJiaB, TO P1AKO pOOUB X0 SIKMICH PYX.

8. SIK1110 B)KE CTPUISHUHA MIOYUHAETHCS, TO ii HIXTO HE 3yIIUHUTD.

9. IlpoTe sKIIO BXKE Aliie 10 CTPUISHUHU, TO 1[e O3HAYAE, 1110 TPUHANMHI 3
OJIHUM 13 I1aC MOKIHYEHO.

10. SIKIIIO BKE 3aKOH 3aCTOCOBAHO, TO ,ZIiIO Horo 3YIIMHUTHU HC MOJKHA.

11. am Boiepen, TH MOKEIl MEHE TATHYTH 3a COO0I0, SIKIIO BXKE TIOBEIACTHCSI.

12. bBynp-sika mnpobiiema crae Jyke TPOCTOI0, SKIIO BaM 1 BXKe
PO3TIIyMaymIIH.

[Kapa6an 2003]

23. Find out particles, underline them and make proper literary
translation. Pay attention to peculiarities of the following text (/, I[a — proper
names of the main heroes. Male — I, female — I[a. Proper names are realized
by means of conjunction i and demonstrative pronoun ).

B I 3aKinuurucs cipnuxy. I 3aiiuioe 30arexy:

— Byov Aacoural.. — cKuzaue eiu.

— Biduenucy, — mpscaa bieyosmu 1Us.

— A mebe 0y:Ke npoury!.. — nadae na Korina I.

— Hasimv ne cnodisaiics, — Un 6miKgrd HA KYXHI0 il 3ANUXAAD 20A06) 00
0yX08KU — Y Hel 31amascsi gen.

— 3Bapadu Koucmumyuii i céama npauisHuKie Xapuoeoi npomucarosocmil.. —
1083 3a et 1.

— JITa KaxKu 6:xXe, KaxKu!.. Yoeo mu xouew?! — Kanimyaroeara 1Us.
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— JIpumuti Meni KUMEHBKY, — 20A0C0M CUPIMKL NONpocus I.

— & mebe comns Kuwenn!

— JITirvKu cimOecsm mpu, — nonpasus 1o 1.

— I nasiwo mobi cmirvKu?!

— Yum birvue Kuuenv, mum birvlie Wancie 610WYKAMU 8 HUX e, WO Kpdil
Heobxione, — mephasiue nosicHus I.

— A wo mobi neobxione?

I HeneeHo cmenys naewuMd.

— Bazamo pi3rozo.

15 posuicysaracs max, peyuKo, wo 30a6arocs, Hibu é0Ha 3 po3nawy pee Ha
cobi soroccsi.

— A KonKpemno? — depaa nacmo.

—  mene 3aKIHUUAUCS CIPHUKUL.

— Ha mobi cipnuku i 3eunv 13 neped moix oueid! — Uu, Kpuersuuce,
suunyedrd Ha nidbopiddi 60A0CUHU.

I cx08a6 KopobKy i3 cipHuKamu i npo006:Kyeas CKUeAUMIL

— Jlpumuii Meni KUmeHvK)...

— Ha mobi eXe Micus Hema, — KAAUAAA HOXKUUAMU 1[5,

— €, ocb mym, ni0 KoAinom, — 3adep nozy I. 1Usn, Haue 3 60zHezacHuKg,
nopcHyAd cobi na 6010ccsi AaKOM. JIpueacuswy NpUCmpacmi, 63sAAcs 3d 20AK).

I 3 WaAcAUBUM 8U2ASOOM 02A510a6 CIMOECSM Hemeepmy KUUeH:.

— Jlokaady do nei Kycnux, xaiba. Koau Jawma npuiide, bydemo nmawiox,
z0dysamu [Cnamayk 2007].

Bacunv Cnanuyk «Kenzypy 3a60invuiku 3 ygipKyna)
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(..

JIlebe nemae y uvomy micmi, are 3apas mebe biavue, HiXK by0b-Koau, bo
NPUCYmMHicmp me0si HanesHe 3pueard bu na byoenv 6eAun YUX HIUHUX, OCSAHD.

Yomy mu max bauzvKo, Koau mebe wemac, i max 0drexg, KoAu mu nopyd,
decb omym, npocmazHymu pyKy AU — ma npipey panmom He nepeimi.

Y euopawnvomy OHI — émpamu, y NPpuidewHbOMy — 3HAKU NUMAHHS, d 6
HUHTIWHTT NOHTUHTTL MUWT AU MU 3AN0BHIOEUL CODOIO0 MICTMO Tl MeHe 81uepMmb.

KpoKu moi mpemro 6mopsamp cnozadosi npo meow e HeddeHo OUMUHHY
30U808aHICTD CBIMOM.

BooHouac cMoOpoHHI 08epi POSUUHAIOMbCS MeHI HAZYCmpiu, eéabasmv 6
THWUTL BUMID, 6 THILL MICMA, 6 THILL C6LMI...

Anre came 6 meoix ouax 00Hoz0 pazy nobauus yemiwxy boza, i bezdymno
noeipus i, i niwos 3a xero. (... )[ITokanpuyk 2008]

HOpxo Ilokanvuyx «Kpoxuy
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REPLACEMENT OF PARTS OF SPEECH IN TRANSLATION

Replacement (grammatical transformation) — is a substitution of a word
belonging to one part of speech by a word belonging to another part of speech
(morphological replacement) or substitution of one syntactical construction by
another one (syntactical replacement). E.g.: He is a good runner — Bin eapHo
oicae; I saw her standing there — A 6auus, wo éona mam cmosina,; The Times wrote

editorially (...) — V nepedosiii cmammi eazema Tatimcnucana (...) [MakciMoB
2012].
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Ukrainian and English are not very different in terms of a set of speech parts,
and so in most cases some of the Ukrainian language words are translated into
English language by the same part of speech, such as:

JIronuHa € cyCcniIbHOIO TBAapUHOIK. — Man is a social animal.

['ymaHiTapHi Haykd BKJIOYAlOTh MOBO3HABCTBO, JITEPaTypO3HABCTBO,
MHUCTEITBO3HABCTBO, 1cTOPit0 Ta ¢imocodito. — The humanities include the study of
all languages and literatures, the arts, history, and philosophy.

However, it is not always translated Ukrainian word and its English
equivalent belong to the same part of speech. This is primarily due to the lexical
and grammatical features and derivative language features, peculiarities of
collocations and differences in traditions of speech and stylistic reasons.

There are simple and complex replacement of parts of speech. Simple —
when it is only the one word that changes its “parts-of-speech-status”, complex —
two or more words. Typical replacement of parts of speech in translation is to
replace the attribute-adjective for combination of a preposition of with a noun:
nobpa cnpaBa — act of kindness, 6araropiuna napyx0a — friendship of a lasting
consistency, ®OpCTOKUNU BUMHOK — act of cruelty, crapuil npyr — friend of old
standing, nepaBH1 CNpaBU — affairs of state, WOpUIWYHUN aKT — act of the law,
IoBa JroauHa — man of affairs.

There are some other types:

1) replacement of a noun to adjective:

MBUAKICTH 3BYKY — acoustic velocity, mBuIKICTh migiiomy (Habopy
BHCOTH) — ascensional rate, climbing speed;

30LIbIIIEHHSI TTPO30POCTI — greater transparency;

€JIEeMEHT CyNepHUNTBA B IixHIN Apyxk01 — rivalrous aspect of their
friendship;

IUTaCTHHA TOBIIMHOIO Y 2,5 cm — plate an inch thick;

2) replacement of an adjective to a noun:

rpaHMYHa WBUIKICT — speed limit;

3) replacement of the prepositional noun-phrase to a noun in the attributive
function:

3yNuHKa Ha HiY — overnight stop;

4) replacement of the prepositional noun-phrase to an adjective:

nopora 0e3 oOMe:KeHHsI BUAKOCTI pyxy — unrestricted road;

cTpuOOK y BUCOTY (Y JOB:KUHY, i3 :kepauHo10) — high [long, pole] jump;

IIBUJIKICTH Ha MiABOHOMY X01y — submerged speed;

Ha 3axigHomy (poHTi 6e3 3miH — all quiet on the western front.

5) replacement of the adjectival noun-phrase to adjective:

HMIBUAKICTH IPOLIOBOIO 00iry - monetary velocity;

6) replacement of a noun to gerund:

Bonu nHamaranucs Boepertu mo paneHux Bia TpsickM. — They tried to save
the wounded from being jolted.

7) replacement of an adjective to noun-group:

Ha wmo temy ocobnuBO Benuka y JeMKIB cmiBaHa crnaamuba. — On this
particular theme, Lemkos have an especially rich legacy in their songs.
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8) replacement of an adjective to adverb:

Cepiio3HUM TIONITUYHUM MUTAaHHSAM Oyna Jep)kaBHa BiacHiCTb. — Public
ownership was a highly political issue.

9) replacement of an adverb to adjective:

IMoaymku BiH 3 nosiermieHHsM 31TxHyB. — He heaved a mental sigh of relief.

10) replacement of infinitive form of the verb to a noun:

Ile He o3Hauae, MO MH MEPECTAEMO TypOyBaTUCS NPO COLIAIBHY 1
€KOHOMIYHY crpaBeiuBicTh. — This does not mean that we put aside our concern
about social and economic justice.

11) replacement of an adjective to infinitive:

Bin mae 3aiiBi rpomri. — He has some money to spare.

A He Mmaro choro/HiI BiibHOT0 yacy. — I have no time to spare today.

12) replacement of a noun to infinitive:

MeToro € CTBOpeHHsI MDKHApOIHOI OpraHi3auli JeMOKpaTiB, Kl OyIyTb
MEePIOTUYHO 3yCTPivaTUCS JUIsi OOMIHY AyMKaMU Ta MOIIMPEHHS CIiBPOOITHUIITBA
MK JE€MOKpPaTUYHUMM CHJIaMH Yy BchoMy cBITI. — The goal is to create an inter-
national network of democrats who will meet periodically to exchange ideas and
expand collaboration among democratic forces around the world.

13) replacement of a noun to Participle I:

IcHye kinbKa MOKa3HUKIB 3POCTAHHS JIEp:KaBHOI cepu y KpaiHax 3axoay. —
There are several indicators of the increasing scope of government in Western
states.

14) replacement of a noun to Participle II:

MiHicTp BHUCJIOBUB TPHITYLIEHHS, IO BajJOBUM 30ip COHSAIIHUKA 3a
IpPOTHO3aMHU AOCiITHE 2,5 MuH. TOHH, mo Ha 300 Thc. TOHH OiNbINe, HIK Y
MUHYJIOMY poIi. 30iIbIIeHHs1 O0CSTiB ypoXald B OCHOBHOMY 3YMOBIJICHO
i IBUTIIEHHSM BPOKAHOCTI Ta 30iJIbIIEHHAM TUTONT i KyJIbTypy. — The minister
forecast that the total sunflower harvest is expected to reach 2.5 million tons, or
300,000 tons more than last year. The increased volumes are mainly due to better
yields and increased acreage being seeded.

The example of complex replacement is changing of verbal phrase (word
combination) to noun phrase (word combination):

Ix xomManza nporpana Tomy, 10 MM Ipajim Kpame. — Their team went down
before our superior playing.

A cTpamienno nocnimar. — ['m in a deuced hurry.

Some more examples of complex replacement:

30IbIIEHHS] BTPY4YaHHSI J€P:KaBH B CYCHUIbHE | €KOHOMiUHE KUTTS
MOYE TMOKpalIUTH BUKOHAHHS 3aNUTIB HaceJleHHs. — A more interventionist
government is better able to respond to popular demands.

Yepes Hectady 3epHa y cBiTi B 1995-96 pp. 11iHu Ha 3epHOBI OyJI peKOPIAHO
BucoknMu. — Because of the world cereal shortage in 1995-96, cereal prices
were at record highs.

Lle HOBE BIIKPUTTS PO3LIMPIOE KOJIO 3HAHBb JIOAUHU. — This new discovery
is a gain to human knowledge.
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Fairly common complex replacement of parts of speech is to replace the
verb-predicate of circumstance to the complex nominal predicate with “-er”-nouns
(which are easily formed in English from almost any verb):

Bin BcTae pano. He is an early riser.

S1 moraHo ciio. I am a bad sleeper.

Miii roguHHUK #ijie TOYHO. My clock is a good goer.
Magmu BIpaBHO Ja3§ITh 10 JAepeBax. Monkeys are adroit climbers.

Sometimes the replacement of parts of speech occurs simultaneously with
the rearrangement of phrase components: CEKTaHTCTBO Yy MOJITHII — Sectarian
politics, epeKTUBHICTD YIIpaBIiHHSA — administrative efficiency:

Binoaaxa crapuii CeMko nyxe moito0isiB eKCIIEpUMEHTAIbHY XIpYPrito, i
BIH 3p00OMB NPOPUBHU y KUIbKOX HampsiMkax. — Poor old Semko was very fond of
experimental surgery, and he broke ground in several directions.

Some more examples: CHIrOBUI IOKPUB 3aBTOBIIKH y M'SITh CAHTUMETPIB —
a two-inch fall of snow; miniiTH HE MOCHIIIAOUU — to come along at an amble;
MaHJIpyBaTu HE MOCHiIIaouu — to undertake a leisurely journey; He BIICTalOUH BiJl
KUTTA — abreast of the times; BUTNSAaTH ITUBHUM — to look a regular oddity;
MPaKTUYHO BOJIOAITH MOBOIW — f0 have a working knowledge of a language;
HACKUJIbKM MEH1 B1IOMO — fo the best of my knowledge; 6e3niepepBHO — without
cease;, TIpalllOBaTH HE TOKJAJal4M PYK — fo work without cease; npyxba-
MOKPOBUTENBCTBO — tutelary friendship [Kapaban 2003].

24. Translate the sentences and underline replacement of parts of
speech. Explain it:

1. BaxuBICTh AOCHIPKEHHS CYCHUIBHMX KJIACIB IPHU aHali31 MOBEIIHKH
BUOOPIIIB 3yMOBJIEHA NIEPEBAXKHO HEBUPAKEHICTIO THIIUX COLIaTbHUX YMHHUKIB.

2. BiH HemoraHo rpae.

3. [TagiHHS KUTTEBOTO PIBHS MMiIIPBAJIO JOBIPY 0 ypsIAY.

4. binbpIa BIAKPUTICTH BIaau MOrJia 6 3poOuTH 1e6aT 3MiCTOBHIIITUMU.

5. baraTomicSYHUM CHEKYISALIAM MMOKIAIEHO KPaid.

6. Bin gyxe mocmimias.
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7. o 10 BepecHsa VYkpekciIMOAHK Mae€ MIANUCATH KPEIUTHY YyToAy 13
ExcnoptHO-iMmopTHUM O6ankoM AnoHii BapricTio 14,8 MITH. €H.

8. Un po3riasigaeThCs Taka MOXKIUBICTh?

9. bararo aMepuKaHIliB YKpaiHCHKOTO TOXOJKEHHS JIOTIOMararoTh
OaTHKIBIIMHI CBOIX MPEJKiB 1 PiHAHCOBO, 1 0COOMCTOIO yYaCTIO.

10. A mpe3unent Oyjae OpaHIleM €KOHOMIYHHMX Ta CYCHUIBHUX CHUJI, SIKI BIiH
HE MOKE€ KOHTPOJTFOBATH.

11. Ta Bce % Taku CTPYKTypa CyCIIIbCTBA 3MIHIOEThCS Ha Kpallle.

12. Tomy 3pocTae 3HaUEHHS MOJITUYHOTO TUCKY YCEpPEANH1 KpaiHu.

13. Illanc MHpPHOTO, HEKPUBABOTO PO3BUTKY JIOJICTBA TUIBKUA PO3KPHE
HEOCSDKHI TBOPY1 MOKJTMBOCTI JIFOJIUHH.

14. BopoTr0a 3 TEpOPU3MOM BUMAara€e Mi>kHapOIHOTO CIIBPOOITHUIITBA.

15. Ane 7 BepecHs BOHM 310pajucsi pa3oM 13 MPEACTABHUKAMH JBOX
JECATKIB 1HIIMX JEpKaB, JenerauisiMu €Bpocoro3y 1 MIXXKHAPOJIHUX OpraHizauii,
1100 OCTaTOYHO 3asIBUTH PO CBOI HAMIPH.

16. IIpore HOBUI BUOOpUHUit 3aKOH OyB MPUMHATHI TUIBKU MIBPOKY TOMY, 1
OUTBIIICTh MApTI MPOCTO HE Mayia 4acy HJisi peTeibHOI MIATOTOBKH O TpU Hi
HOBUMHU TIPABUIIAMH.
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17. Inkonm HEMUIOCEPIHA OJISI BCE MEPEILTyTaE, MPUXOAATh pO34apyBaHHs
1 O11b, MOJIHE 3apa3 pPO3JIyUYEHHS.

18. Ase 301IbIIIEHHS TEMITIB €EKOHOMIYHOTO 3pOCTaHHS y CYCITHIX JeprkaBax
O3HAYae, M0 PIBEHB KUTTS iX TPOMAJISIH CTaB BUINMH, HIX Yy BeaukoOpuTaHnii.

19. S "He mMaro ¥ XBWJIMHHU BUIBHOTO Yacy.

20. Ha mpomy TkHI mpencTaBHUKU mpubnu3Ho 180 kpain 3i0panucs ans
O0OTrOBOPEHHS MPaB KIHOK.

21. Y 1995 poui pantoBo 3anaHyBaB MHp, 1 BIIOYJIOCS 30JIMKEHHS YPAIB Y
Jy6mnini Ta JIoH10HI.

22. Manu partito Ti ¢inocodu, siKki TOBOPUIN HE MPO HEMI3HABAHICTH, a PO
HEJOCIIHPKEHICTh CBITY.

23. O0uzABl CTOPOHM OOMIHAIMCA TaKOX PATHU(PIKALIMHUMHU TpaMOTamH,
NIATBEPAMBIIM YUHHICTh YrOAM MPO YHUKHEHHS IMOABIMHOIO ONOJATKYyBaHHS, 1
OCTAaTOYHO y3rOJIWJIM IPOrpaMy JOIMOMOIH YKpaiHi y 00poTh01 3 KOPYIILIEHO.

24. 3MeHIIIeHHS KUIBKOCTI POOITHUYOrO KJIacy TMOSICHIOE 3MEHIICHHS BJBIY1
roJIOCIB, IO TIOIAFOTHCS 3a JEHOOPUCTIB, TourHaoun 3 1964 poky.

25. Xni6 OyB CBATICTIO, JAapoM bBoxXuM, KOTpOMY HajeKUTh HaWOLIbINIA
MOIIaHA.

26. [Tonopox Bxke Maike 3aKiHIyBaJIacs.
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27. 3a cBOW OJMCKYy4yy JIErKOaTJeTH4HY Kap'epy byOka Burpas Mmicrthb
CBITOBHX YEMITIIOHATIB MOCIUIb Ta 30JI0TY Mefanb Ha OmiMmiicbkux irpax y Ceydi
(ITiBnenna Kopes).

28. Taki sBumia, sk 30UIBIICHHS KUIBKOCTI BJIACHUKIB OyJAMHKIB Ta
00ypKya3HIOBaHHS pOOITHHYOTO KJIacy, B3arajii He 00OB'S3KOBO € HETaTUBHUMHU 3
TOYKH 30py MIATPUMKHU TUX YU THX MaPTiH.

29. Moro rpa Ha posiiii Oyjia Ha aMaTOPCHKOMY PiBHI.

30. Ha mi#t mornsig, came ®KUTTA (paHTaCTUYHE, 1 HEMa€e OUIBIIOro J1Ba, HIXK
T€, 1[0 MM 6QYUMO IO HS TIepe]] OurMa.

31. Hesxi 3ipku 1996 poky, Taki ik BoJiogapka 0aratbox Meaayiei y riMHac-
tutll Jlimis [lonkomaeBa ta 6okcep Bonogumup Kinuko, minimm 3 BETUKOTO CIIOPTY
a00 mepeinuIn y 1aBu npogecioHamiB.

32. I3 BpaxyBaHHSM JOPOXKHIX 3aTOPIB HA JOPOTY 10 CTaHUII Mife TPUIUATD
XBUJIMH.

33. Ypsan Ykpainu po3tamoBano y Kuesi.

34. Ileif MOJITUK Tpa€ HA MOYYTTAX HAPOIY.

35. ¥V micTeuky OyIsio TUXO.

36. Bouu Bci eroicrwu.
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37. BiH 4y10BO I'pa€ Ha CKPUIIL.

38. Ypsig HaBMUCHO PO3TOJI0CHUB 1110 1H(OpMAIIito.

39. Illupoki Macu dYepe3 CBOK HEMIATOTOBJICHICTh HISK HE MOXYTh
BU3HAYUTH HAWCIIPOMOXKHIIIINX JIFOJICH, SIKi TOBUHHI yIPABISATH KPaiHOIO.

40. YV Opanmii Ta HiMeyunHi MOBiJIbHE €KOHOMIYHE 3pOCTaHHS Ta 3aCTil Ha
PUHKY pOOO0YOi CHIIM 3yMOBIIIM 301JIbIIIEHHS P1BHSI 0€3pO0ITTS.

41. lle eanHMUi IaHC MUPHOTO PO3B'A3aHHS IPOOIEMH.

42. Opnak, MoJITHYHA CBOOOJA HE MpUHECHA MOKPAIIEHHS MXUTTSA IS
OUIBIIOCTI JIFOAEH HA IUIAHETI.

43. OnHak, BOMOBHHYA PUTOPHKA TIEPEMOXKIISA 3poOuiia HOro BiIMIHHUM Bij
CBOTO TIOTIEPETHUKA.

44.V Hac y ciM'l BC1 BCTalOTh PaHO.

45. 5] moraHo 3HAKO HOTrO.

46. Ane Bipa — 11 TOW BHYTPIIIHIM CBIT JIFOJMHH, B SKOMY 0araTo mouyyTTiB
Ta MaJIo CJIIB 1 HEMA€ MICIIS CJIOBaM HAIoKas.

47. Y KHU31 OOrOBOPIOIOTHCS 3MIHH y CTaBIEHHI O MPOMHUCIOBOCTI Ta
MOJIITHUKA T1 IEPIKABHOTO PETYIIOBAHHSI.

48. I1i3Hime BBeYEpl BIH MOBEPHYBCS A0 Ka(eTepiro CIOKIKHHO MOiCTH, TOMY
1110 HE 3HaB, YU B HHOI'0 OyJie 11e TaKa Haroja.
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49. Cnouatky Tese0ayeHHs! BUCBITIIFOBAJIO MOJITUYHE KUTTS HEONEPATUBHO.

50. Tsxko 100yBany BOHU XJ110 3 HEBPOKANWHOT 3€MITI.

51. BruuB 1iux 3a0pyaHIOBaviB Ha 3/I0POB'S HACCJIICHHS BU3HAYNTU Ba)K4e.

52. Hecb y 1916-1917 pokax ApXUIEHKO MOYaB MOCTYIOBO MOBEPTATUCS 10
OUTBII TPAMUIIIMHUX CKYJIBINTYPHUX (HOPM.

53. binbricTh 3aKOHOIABLIIB OOMPAIOTHCS BCEHAPOIHUM T'OJIOCYBAHHSM.

54. YkpaiHCchKi HApOAHI TaHIll Ta HAPOJAHA MY3HKa B1JIOM1 Y BCbOMY CBITI.

55. llle B ciHX 3HIMAE KOXKYX 3 IUIeUeH XJIOMMYHUHU MapyOOK-CIyra Apyroro
cyciga-6araua.

56. bimomnaxa-crapuii pakTUYHO TOMEp 3 Tops, AKE CIOPUUYMHUIIA HOMY Ta
CIpaBa.

57. CtiHa Mae y BUILIMHY JECh JIBa METPHU.

58. PeakTuBHI MOBITPsIHI JaliHepu OyAyTh JiTaTH y HEO1 13 mBUAKICTIO 900
KM Ha TO/IMHY.

59. € B MeHe Taka maTpiOTUYHA Mpis, MiJKa3zaHa >KATIOTAHICTIO HAIIOTO
CTaHOBHUIIIA.

60. I'azetn 1 TeneOayeHHs — JUIIE OAMH 13 KUIBKOX 3ac00iB (OpMYyBaHHS
MOJIITHYHUX YIIOA00aHb.

[Kapab6an 2003]
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USING OF THE INFINITIVE CONSTRUCTIONS
WITH PREPOSITION “for”

Translators-beginners often do not use syntax constructions that are absent
in their native language. Among these is the infinitive construction with the
preposition for. It is important for translators to know all Ukrainian
lexical-syntactic indicators of expediency for this construction usage so consider
briefly the main ones.

Adjectives that are used in such constructions: important, convenient,
interesting, easy, difficult, hard, possible, impossible, good, better, bad, painful,
serious, dangerous, pointless, preferable, profitable etc.

Here there are some models of Ukrainian sentences, while translating which
you should use infinitive constructions with preposition for:

1) "Meni (ifomy mowo) Hemae 4oro...", "Meni (ioMy mowo) TOCTATHBO
(KOpPUCHO, BaXJIMBO, MPU3HAYCHO Moujo)...":

Homy pocratnso maéparu 10 tuc. ronocis. — It is enough for him to poll
10,000 votes.

Meni kopucHO OyJi0 3YCTPiTHCHA 3 IHIIMMH TPABISIMH 1 TPEHEpaAMH. —
It was good for me to meet the other players and the coaches.

Mo>k1IMBO, /10J1€10 MeHi 0yJ10 MPU3HAYEHO CTaTH My3uKaHToM. — Perhaps it
was preordained for me to become a musician.

Tomy MeHi Ba)Kko BU3HAYMTH, 1[0 TaKe KUiBChKa JiiTepaTypa. — Therefore,
it is hard for me to define what Kyiv literature is.

2) "Hemae cency (mowo) + indiniTus":

Hemae cency uexatu, abu kpainu Tpersoro CBiTy 3p03yMisiu, IO y 3aXUCTI
JOBKULIIS iM JTOBEJIEThCsI OOMEKyBaTHCs MiclieBUMU AisiMu. — There is no sense in
waiting for the Third World to realize that they will have to restrict themselves
to local effects in environmental protection.

3) Noun the definite function of which is performed by means of subordinate
attributive clause:

€ mauc, o pimeHHs 0yae There is a chance for the deci-
CXBaJICHO. sion to be endorsed.

OJiHaK € 111e MAaHC, 10 KOPIo- However, there is still a chance
pailisi BUXKHBe. for the corporation to survive.

4) Subordinate purpose clause (migpsaHe pederHs metr) and also nouns in
the combination with sentences performing attributive function:

Jlnis Toro, ujo0 BOHM BYMHMJIHM TakK, MOTpiOHUN npeueneHt. — In order for
them to do so, there must be a precedent.

Kpim Toro, mi mimineicbki HayaldbHUYKU MPOCTO TMOMIOONSIOTH 13IUTH Y
BIIPSIIDKEHHS 10 AMEPHKH, a 11 HalyMaHa CIIpaBa € MPOCTO MPUBOOM [IJIsl TOTO,
mo6 BoHu Jitaam 10 Heio-Mopky 3a nepxasuuii komT. — Besides, these militia
bosses simply love to go to America on missions, and this framed-up case is the
pretext for them to fly at public expense to New York.
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[Ilo cTocyeThCcsi AEMOKpPATUUHUX CUJI Ta IHTEIIrEHIli, TO HAacTaB yac, abm
BOHH 3pPO3YyMijiu, /¢ BOHU 3HaxonATbesa. — As for the democratic forces and the
intelligentsia, the time has come for them to see where they stand.

3po3yMiio, Oepe3eHb i1 HUX HE HAW3py4HIMMKA Yac, mod rpatu odiuiiiHi
MaT4l Ha eBporeiicbkomy piBHI. — Of course, March is not the most convenient
time for them to play official matches on the European level.

5) "He meni (Bam mowo) + Heo3HaueHa popma nieciona’:

He meHi nipo 1ie cyauTu. That's not for me to judge.

6) "meni (iMm mowo) + IMEHHUK (3aliIMEHHHK) + 012 + IMCHHUK'":

[Ticnst omyOniKyBaHHS BOHU MPUHECTH MEHI 3aruc JJis MPOCJIyXOBYBAHHS.
— After publication they brought the tape for me to listen to.

[lepemora y cepnHi 1991 poky posuuctuna iM nuisix AJdsi cTpudka 3
po30iry Ha BepmMHY mipamiau, cnopymxkeHoi y 1917 poui. — Victory in August
1991 paved the way for them to take a running jump on top of the pyramid built
in 1917.

7) Sentence of the following construction: "verb-predicate + prepositional
noun-phrase" (" miecnoBO-IPUCYIOK + MPUIAMEHHUKOBO-IMEHHUKOBE
CJIOBOCTIOJTy4YeHHS"):

S me we mpuixaB no Jlyrancbka, a BCl YB'SI3HEHI BXKE YeKaJH HA MOE€
npudyrTsi. — I wasn't yet in Lugansk, but the entire prison population were
waiting for me to arrive [Kapa6aun 2003].

25. Translate the sentences wusing infinitive constructions with
preposition for:

1. Ti migo3proBaHi, SKi HE MEPEXOBYBAJIUCA, 3apa3 MalOTh MOXKJIUBICTb
03HaMOMUTHUCS 13 CBOIMHU CIIPABaMHU.

2. ornsan Ta peMOHT OyayTh JJisi MEHE 3aHaJTO JOPOTMMH, MO0 s MIT iX
3I1MCHIOBATH.

3. IMm TyT HEMae MicIis.

4. Xoua s 3HaI0 WOTO 3 AUTHHCTBA, MEHI BAXKKO 3PO3yMITH, YOMY BiH, 3 HOTO
xapakTepoM, obpas ¢pyTOOII.

5. Bpemri-pemr s BUpIMuUB, 110 11e 0yJIo SKpa3 Te Micle, e O S Mir BMEpPTH
3a CBOOOTY 1 AEMOKpATIIO.
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6. LlinkoM mnpupogHO, IO BOHM WIAYTh 3a CUJIBHOK 1 MOMYJIIPHOIO
OCOOMCTICTIO HE TIIIBKH y 0010, a i y IOBCSKIEHHOMY KHUTTI.

7. ]_IGHYTaTaM TaKOXK CKa3aJM, IO 1O¢ HC IXHS CIIpaBa CJ'IiI[KYBaTI/I 3a
BHKOPHUCTAHHAM 3B'SI3aHUX KpCI[I/ITiB.

8. MeHi HeMae CeHCy 3aiiMaTUCS TypelbKUM TeIeOaueHHSIM.

9. Im BupinryBatH, SiK CKIaAeThCs 0N [IMX JOKYMEHTIB.

10. €aune, 1110 MEH1 6 XOTIJI0CS — 11€ 1100 HaIlll CTOCYHKH HE OyJIu ApyKOo010,
sKa HaB'I3YEThCSA 1 CKEPOBYEThCS 3ropu, a II00 BOHHM 3aCHOBYBAJIHCS Ha
TPaIUIIMHIN TPUAZHOCTI.

11. Koxxauii — yHIKaJIbHA 1HIUBIIyaIbHICTh, 1 MEHI OYJIO0 I[iKaBO, 100 BOHH
nepernum 10 KoH(iAeHIIITHOT pO3MOBH, a HE TUIHBKW TOBOPHIIH MPO MY3HUKY.

12. MeHi JieTKO BU3HATH, 1110 BOHU IOMEPEy Y BChOMY, YOIO MU HE MAEMO.

13. SAxOu KuiB He OyB cTonuuero YKpaiHu, To MIiCTy He OyJi0 O CeHCy MaTH
LleHTpasbHy NaJIMBHY KOMIAHIIO.

14. Y Taxiii cutyallii MeHi 3Ja€ThCSl TPABUILHUM 30CEPEAUTH 3yCHILIS TIEPII
3a BCE Ha JIOCSATHEHHI MPUITMHEHHS BOTHIO.

15. MeHi nerko OyTu BUIBHHUM.
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16. 1ns Pocii Hemae ceHcy Hanosisiraty Ha moBHOMY naputeTi 13 CIIIA.

17. TlpoTe € Tak 6araTo XOpOIIUX TPEHEPIB, 110 MTPOOIEMOIO € Te, 00 BOHU
BCI Bi/Ipa3zy BHUiXaju.

18. O1xe, HeMae ceHCy Iii mapTii 3B'3yBaTH ce0e COI30M 13 KOJMUIITHBOIO
"mapri€ero Baagu'.

19. Ho peui, Pocii HeMae mMpakTUYHOTO CEHCY PO3MOYMHATH KaMIaHIIO 3
JUCKpEIUTAIlll TPE3UICHTA TIET KpaiHH.

20. Jlms MeHe HIKOJIM HE ICHYBAaJIO €BPEWCHKOrO MHUTAHHS, 1 MEHI HEMae
NoTpeOu MOCUIIATUCS Ha TePOi3M €BPEIB MPH 3aXUCTI L1€1 KpaiHHU.

21. 4 3'acyBaB, 1110 MEHI HEMOXJIMBO Oy/ie TPAIfOBATH KYPHAIICTOM, 1 TOMY
s BCTYIIMB JI0 MEJMYHOTO YHIBEPCUTETY BUBYATH XIMI1OTEpAIiIo.

22. Hamri poMaHu TUIIYTHCS KEPTBAMH IS JKEPTB, 3 TUM, 100 BCi BOHU
nouyBayu cede Kparie.

23. Meni 3apa3 BaxXKO OOTOBOPIOBATH I[I0 MpOOJEeMy, TOMY IO MEHI
NOTPIOHO MaTH CBIKUM MOTJIS HA PeaibHI MOMKIIMBOCTI TTepeceIeHHS.

[Kapaban 2003]
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APPLICATION OF THE TRANSFORMATION OF
VERBALIZATION FOR SENTENCE STRUCTURE IN
TRANSLATION

(Tpaucdhopwmartis BepOamizarrii)

English sentence is known to be generally more verbal (i.e., more often
contains personal and impersonal verb forms) than Ukrainian sentence. This is the
reason of a large number of interference errors in the translation (both from
Ukrainian to English and from English into Ukrainian language — excessive use of
nouns in the first case and the excessive use of verb forms in the second case).

The reasons of greater verbal features of English sentence are:

1) there are much more verb forms in English language than in Ukrainian
language;

2) the English speaking traditions involve the use of verb forms in those
sentences where the Ukrainian sentences use nouns (noun groups) or prepositional-
noun phrases;

3) native English speakers pay more attention to temporal and procedural
characteristics of the subject situation that affects sentence.

Consequently, while the translation of Ukrainian sentences in certain cases it
1s necessary to apply a transformation of verbalization in a sentence structure. It is
such a transformation of translation, by the help of which personal and/or
impersonal verb forms appear in the translated sentence or their number increases
(in comparison with the original sentence) and, accordingly, the number of noun
forms reduces.

We can distinguish the following main types of transformation of
verbalization in sentences (when you translate from Ukrainian to English):

1) replacement of complex nominal predicate into verbal predicate:

KoHctutymiiina posib 3aKOHOJABYMX OpPraHiB y pI3HUX KpaiHaxX CBITY
pocuTh pizHa. — The constitutional role of the world's legislatures varies greatly.

MaiibyTHe GaraToBapiaHTHe, CXOBaHe BiJ HAC 3a HIUIbHOIO 3aBicoro. — The
future holds a variety of possibilities that are hidden behind a thick veil.

bpuranmi, abo, TouHille, aHMIIHIN, BiIOMi CBOIM KOHCEPBATHU3MOM Y
nuTaHHsaX KoHcTuTyiii. — The British, or, perhaps, more accurately, the English,
have been noted for their conservatism on constitutional matters.

[HOM1 3Ma€ThCH, 1110 JIFOJMHA BCE TAKa cama, KO Oyia, MPUITyCTUMO, JBI-
TpHU TUCAYI POKIB Tomy. — It looks to me, sometimes, as if man has not changed
from, say, two or three thousand years ago.

B ixmomy maprtii €auHi B TOMY; III0 €KOHOMIKa IMOBHUHHA OYTH COILIaJIbHO
OpIEHTOBaHa, a BITUM3HSHUN BUpOOHUK 3axuiieHuid. — Otherwise the parties see
eye to eye; the economy should be socially oriented while the domestic producer
should be protected.

2) replacement of a noun or noun group into the personal form of the verb:
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Posramyxena cucremMa KpenuTHO-(IHAHCOBUX YyCTaHOB 3a0e3meuye
ONEePATUBHICTh PO3paxyHKIB YKPaiHCHKUX MIANPHUEMCTB Ta iXHIX 3apyOiKHHX
naptHepiB. — The ramified network of credit and financial institutions ensures that
transactions between Ukrainian enterprises and their foreign partners are carried
out easily.

3) replacement of a noun to infinitive:

Ile crpuse po3MIMpPeHHI PUHKIB 30yTy I BITUU3HSHUX BHUPOOHUKIB,
3aBaHTA’KEHHI0 BUPOOHMYMX MOTYXKHOCTEH, 30epesKeHHI0 KIJTLKOCTI MpalliBHUKIB
Ha MANPUEMCTBAX 1 HapouleHHI0 oOcsriB BupoOHunTBa. — This has helped to
expand market outlets for the benefit of domestic manufacturers, keep production
capacities under full payload, preserve job placements, and show increased output.

Jlns 3pilicHeHHsl IMX 3ayMiB y KpaiHi HeoOXxigHa cTabiipHICTh. — In order
for these plans to become a reality, there must be stability in the country.

Ha mnouatky 1998 poky Bue€HMMM 3HaiiJieHHIl CHOCIO YNOBiJIbLHEHHS
cTapiHHs >kuBOi KIiTHHH. — At the beginning of 1998, scientists discovered a way
to slow down the aging of the living cell.

Ileit kpoxk OYB CHpsSMOBaHUN HA 3aXUCT CHUIBHOTO MIiANPUEMCTBA BiJl
MaiOyTHIX HerapasniB. — The move was intended to protect the joint venture
against future complications.

IrHopyBaHHSsI IbOTO MOXXE€ MaTHU HeraTWBHI Hachiaku. — To ignore this can
have only nuiie negative consequences.

3po3yMijio, MO0 OAHUM 13 TOJIOBHUX 3aBAaHb MEPEABUOOPHOT KammaHii
Oynb-sIKOi mapTii € MoOijizamis BUOOPIIB, SKI TPAAMIIIHHO MATPUMYIOTH IO
naprito. — Understandably, one of the main goals of a party's election campaign
is to mobilize traditional voters,

4) replacement of noun group or prepositional-noun word combination to
subordinate clause:

a) subordinate clause of circumstance:

I3 migBUmIeHHsIM 3apo0ITHOI MJIATHM TakKi EKCHOPTHI TOBapH CTaHYTh
HEKOHKYpPEHTO3AaTHUMHU. — AS wages rise, so those exports will become
uncompetitive.

I3 po3mmpennsam cdepu AisILHOCTI | BIANMOBIIAJIBHOCTI HEHTPAJBLHOIO
YPSIAY KiIbKICTh MOJITHYHUX MUTaHb, CTOCOBHO SIKMX MapTii MOBUHHI BU3HAYUTHU
CBOIO MO3HUIIiI0, 3pocTae. — As the central government has extended the range of
its activities and responsinbilities, so the number of political issues on which
parties arc expected to take a line has grown.

This transformation is applied to the prepositional noun-phrases with the
preposition "(i)3" and prepositional combinations "y 3B's13ky 3"

b) subordinate clause of time:

Iicasa mocrtynoBoro BurticHeHHs JlidepajabHoi maprii Jieiidopucramu 3
apyroro micus y 1920-x pokax (paxkTHUYHO yTBOpHJIACS TPbOX-NApTiiiHA cHCcTEMA.
— In the 1920s there was effectively a three-party system, as Labour gradually
displaced the Liberals as the second party.

A KOMYCh Ha CTapoOCTi POKiB 3aX0UYEThCS HIKOTO HE OaunTh. — Some, when
they get old, will prefer not to see anyone.
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Bonu Oynu TyT Bxke A0 Bamoro mpuxoay. — They were here before you
came.

3 ycixX CKJIagHUX MUTAHHBb g 3BEPTAIOCS 3a MOPaJor0 10 Hboro. — I turn to
him when cases are highly involved.

Ilicas po3many CPCP y Tomy Micani He3anexHiCTb YKpaiHu Oyiia
BU3HaHa OaraTtbMa jaepkaBamu. — As the Soviet Union collapsed that month,
Ukrainian independence gained international recognition.

Be3 mpii Hapon momupae. — When there is no vision the people perishes.

This kind of verbalization transformation is used for prepositional noun-
phrases (word combinations) with the preposition "mo" and "micmsa" and the
prepositional word combinations "3 gacis", "3 MomenTy" and so on.

c¢) subordinate clause of condition:

VY pasi ycnixy meperoBopiB ix pe3ynbTaT (PIKCYeTbCS B MIXKHAPOJHOMY
1opuanyHOMY AOKyMeHTI. — If a negotiation succeeds, the result is embodied in an
international instrument.

Y Bunaaky po3mupenss HATO Ha kpaiHu BHIIerpajcbKoi rpyny HOBI
YJICHW Ha TEBHHUHA Yac BUSBISITHCS 3alliKaBICHUMH Yy OJOKYBaHHI MOAAIBIIOTO
posmupenns. — If NATO expands to embrace the Vyshegrad group, the new
members will for a while be interested in blocking any further expansion.

Kab6iner MinictpiB mpu 0askaHHi Mir Ou nmpoBecTH MOTPiOH1 3akoHU. — The
Cabinet of Ministers could push through the right laws, if they really set their
minds on it.

This transformation is usually applied to prepositional noun-phrases (word
combinations) like "3a ymosu...", "y pazi", "npu GaxanHi" etc.

d) subordinate clause of application:

Vkpaina, Maroun mnonan ggicti "CKA/iB" 1 mnuaHyroun BHUpPOOIIATH

cydacHiml  OOHOBI ~ pakeTH,  3aBIps€  CBITOBE  CIIBTOBAPUCTBO Y
HEePO3MOBCH/ZKeHHI iX y Tperi Kpainu. Ham mnoTpiOHO 3HaTH MO3MUII0
napjaMeHty moao Owmxery. — Having more than 200 Scud missiles and

intending to build more modern combat missiles, Ukraine vows to the world
community it will not deliver them to third countries. We need to know what
the parliament's position is on the budget.

¢) subordinate clause of attribute:

Ile € o3Hakow HAOGJMIKEHHSI €eKOHOMiIYHOro cmaay. — It's a sign that a
recession is on the way.

IlepcnekTBa OTPMMAHHSI HEK TOBHOIO IMYHITeTYy BiI CYI0BOro
nepecjaifyBaHHsl BUIAEThCsl ManoiimMoBipHOI. — The prospect she will receive
complete immunity from persecution looks unlikely.

IlepeBaxkHO BECLIUIA BECEI 1 IOBHI POKEBUX MPiii HA MAaHOYTHE, K1 THKOJIH
30yBatoThes. — Weddings are usually merry and full of rosy expectations for what
lies ahead, some of which do come true.

f) subordinate clause of reason:

Pedopma BuOOpUOi cucTeMH CTa€ HArajdbHOK Yy 3B'SI3KY i3 3MEHIIIEHHAM
KiiIbKOCTI BUOOpUiB Ha BUOOpax BiagHux oprasis. — Electoral reform has become
urgent as governments have been elected by a smaller share of the electorate.
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g) subordinate clause of subject:

HpuitHATTA a0o HENPUUHATTS MMCAHOI KOHCTHUTYIIIL y
BeqnkoOpuTaHii 3a71€XUTh TOJJOBHUM YMHOM BiJ OaxaHHs ypsany. — Whether or
not Britain adopts a written constitution depends largely on the willingness of
the government to bring it about.

This transformation is applied to noun phrases (word combinations) which
perform function of the subject, especially when such phrases contain verbal noun
or noun with the prefix "ne-".

5) replacement of noun to Participle:

a) replacement to Participle I:

BinOymucst 3HauHi MO3UTHBHI 3MIHM: NAaJAiHHSI PIBHS CMEpPTHOCTI,
3MEHIIIEHHsI CMEPTHOCTI HEMOBISAT 1 MarepiB Ta 30LIbIIEHHSl KUTBKOCTI
rpamoTHux. — There have been significant gains: falling death rates, declining
infant and maternity mortality, and widening literacy.

Taki crTparerii 3ampoBaJKYIOThCS SIK BHMYIIEHA peaklis Ha 3MiHM Y
BUJIaTKax BUpOOHUIITBA. — Such strategies are adopted as a necessary response to a
changing balance of production costs.

[Hsiro yrpumMano BiJ pi3Koro cTrpudka 3acTOCyBaHHS PETryJIIOBaHHS LIH
Ha Micigx. — Inflation was kept from spiraling upwards thanks to local price
regulations.

Y cBoeMy BHCTYNi Ha 3aciJJaHHI KOOPJWHAIIHOTO KOMITETYy OOpOTHOM 3
KOPYIIII€I0 TPE3UACHT 3asBUB, IO TMOJITHYHI TMAapTIi BUKOPHUCTOBYIOTH Y
nepenBuOOpHiN kammnanii OpyaHi komtu. — Speaking before a government anti-
corruption panel, the President said political parties were using criminal money in
the election campaign.

Replacing the noun to the participle I during the translation can be used in
the case of nouns "3mina", "3menmenus", phrases like "y BianoBins..., y BUCTYIIL..."
etc. and verbal nouns.

6) replacement to Participle I1:

CyMmy Takoro 30UIbIIEHHSI BHAATKIB Oy/Je BKJIIOYEHO B I[IHY KIHLEBOI
npoaykuii. — These added expenses will be included in the price of the finished
product.

IMiciis oTpuMaHHsl cHemiajbHOI MiATOTOBKH TpodeciiiHi aUIIoMaTu
HWayTh Ha CIy>k0y y MIHICTEPCTBO 3aKOPJAOHHHX IIpaB 1 MpaloTh B Kpaidi abo 3a
kopaoHoM. — Once trained, career diplomats serve their foreign ministry abroad or
staff it at home.

3 moYaTKy pOKYy IS Tajly3b IMPOMHUCIOBOCTI TOITAJacs Ha MICIl BHACTIIOK
MOJIATKOBOTO TATapsi Ta 30UIbIIeHHsT KoHTpabanmu. — Since early this year, this
sector has been marking time as a result of taxes and increased smuggling.

This kind of verbalization transformation is preferred when translating
verbal nouns.

6) replacement of noun to gerund:

Po3nopsigskennsi 60pramu iHIIMX — caM 1o coO1 IOCUTh BUTIHUI O13HEC. —
Controlling someone’s debts is a rather lucrative business in itself [Kapaban 2003].
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26. Translate the texts paying special attention to the facts of
verbalization:

IHonaTkoBUM iHCIIEKIiAM 3200pPOHEHO POBOAUTH NMepeBipKH NiANPUEMIIB HA
3aMOBJICHHSI OPTaHiB BJIaIH

l'omoBa JlepkaBHoi momaTkoBoi aaminictpamii (JITA) HanmiciaB ycim
MOJIATKOBUM 1HCHEKLISIM Ha MICUAX JIUCTa, B SIKOMY 3a00pOHMB iM IMPOBOJIUTH
nepeBipKu Cy0'eKTIB TOCIIOAAPIOBaHHS HAa 3aMOBJICHHSI Oy Ib-IKUX OpPTaHiB BIIAJIH.

3a HasSBHOCTI TUX YM IHIIUX CEPHO3HUX MIJCTaB JJIsl IEPEBIPKHU OpraH, KU
il 3aMOBJIsIE, TOBOPUTHCS Y JIUCTI, MOKE 3BEPHYTHUCS 10 IEHTPAJIBHOTO amapary
JITA Vxkpainu, ne ¥ BHU3HAUYATHUMETHCSA JIOIUIBHICTh IepeBipku. "Ane B Oynb-
SKOMY pas3l IepeBipKa NpU3HAYaTUMEThCS JIMILIE HAa 3aKOHHMX MijacTaBax', " HuTye
npec-ciyx0a Mukony Aszaposa [Kapaban 2003].

Komnanis "THK-Ykpaina" 3anyunsna 50 muibiioHiB 1os1apiB
kpenuty nis 3asoay ""JIMHOC"

Kommnaniss THK-Ykpaina oTpumana CHHIMKOBAaHMM KpEOUT BiA TIPYyNH
O0ankiB Ha 4oii 3 "Bectnoiiue JlangecOank" (Himeuunna) obcsarom 50 MiIbHOHIB
nonapiB CIIA, sixuil noBHICTIO OyJie¢ BUKOPUCTAHO HA 3aKYIIBJIIO CUPOBUHU IJIf
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BUPOOHUIITBA HAPTONPOAYKTIB Ha JlucumuaHchkoMy HadTOmepepoOHOMY 3aBO/Ii
JIMHOC. I po 11e 6ymo moBimomMieHo Ha mipec-koHbepeHrtii 21 6epe3ns y Kuesi.

THK-Vkpaina € Bnacaukom 67% axuiit IMHOCa. "Kpenut 103BOIUTh HaM
3pooutn JIMHOC HaiiOu1bliuM BUPOOHUKOM Ha(TONpOAYKTIB B YKpaiHi", —
3asiBuUB 21 Oepesns npesunent THK-Ykpaina Onekcanap ['oponeubkuii. 3apas
TaKuM JIiJIpOM 3 BHPOOHHUIITBA TMaluB B VYKpaiHi € kpemeHuynbpkuii HII3
VYkpratnadra. 3a cinoBamu bepuna ['nmimana, npeicTaBHMKa HIMEIBKOTO OaHKY-
no3uYajbHUKA B YKpaiHi, HUHIIIHIA KPEaUT € HAMOUIBIINM 13 THX, K1 OyIb-KOJIU
OTpUMYyBaJja NpuBaTHa yKpaiHChbKa KOMITaHis 0e3 3a1yYeHHs ypsIOBUX TapaHTIM.

Kpenutrny yromy 3 6ankom "Bectmoiiue JlanaecOoank" kepiBHunreo THK-
VYkpaina mignucano 12 motoro 2001 poky tepminom Ha 1 pik. Sk mOsICHUB
Onexcannap l'oponenpkuii, 151 Mo3UKa € "peBOJIBBEPHOIO", TOOTO KOIITH 3 HEl
HAAXOAATHh TpPAHIIAMH, 3a $KI 3aKyNOBYETbCS TMEBHUN oOcsAr HadTH, BOHA
nepepoOseTbCs, TOTOBI HAPTOMPOMYKTH TMPOJAIOTHCA 1 TMO3WYEHI KOIITH
MOBEPTAIOTHCS, @ B TOM )K€ Yac Ha 3aBOJ] YK€ HaIXOIAUTh 1HIIA YaCTKa KPEAUTY.

Bine-npesunent 6auky "Bectnoitue Jlanaecoank" Tomac Oiib MOBiAOMUB Ha
npec-koHepenuii 21 Oepe3nss B KueBi, mo ApyruM 3a BEJIMYMHOIO BHECKY
YYaCHUKOM KPEIUTHOTO CUHAMKATY €
aBCTPINCHKHIM "Paitidpaitzenbank",
akuii  Ha 20% pO3OUIUTH  PU3UK
HIMEIIbKOrO  0aHKy. ATEHTOM 3
00cITyroByBaHHS 11i€1 KpeIUTHOI JTiHIT B
VYkpaini crane 6ank PaiddaitzenOank-
VYkpaina.

3roay yBIWTH 10 CUHAMKATY BKE
BUCJIOBUB 1 YKpaiHChbKUI YKpEKCIM-
bank. ®inancoBuii aupekrop THK-
VYkpaina Oser TuXonIOK 3a3Ha4MB, 110
Ha mnoyatky Oepesns s JIMHOCY
OyJIO 3allydeHO 1€ ¥ KpPeAuT 00CsSIroM
10 MinbiiOHIB 101apiB BiJl POCIACHKOTO
Anbda-banky, sSkuil Tex TiIe Ha
npuaoaHHs HaTH.

Anbda-bank 1 TromeHchka Had-
TOBa KOMMaHisA € aduliiioBaHUMH
ctpykrypamu.  "Beilictaoitue  Jlan-
necOaHk" paHile BXXE KpPEIUTyBaB SK
JInucuuancekuii HIT3, Tak 1 TromeHcbky
HaptoBy kommanilo (Pocig), umim
nouipaim mignpuemctBoMm € THK-Ykpaina. TromeHnchbkiil HadTOBiM KoMmaHii BiH
HajaB kpeauT y 300 minbiioHiB nonapiB y 1998 porii.

Jlucuuancekuit HII3 3amyuynB 1NO3uMKYy 1bOro HiMeubkoro Oanky (70
MUIBHOHIB €kio) me y 1992 pomi, ane goci Tak 1 HE po3paxyBaBCs 3a HUM.
YacTkoBO 3aBOJI MOracuB 0Opr cam, 4acTKOBO 1€ 3po0miio MiHicTepcTBO (piHAHCIB
VYkpainu, a pemra 6opry jasria Ha HuHITHBOro iHBecTopa JIMHOCA — xoMmmaHito
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THK-Ykpaina. HMoro moramenHs pecTpyKTypu3oBaHO Ha mepiox 1o 2003 poky,
X04a YKpaiHChKHUM ypsij y’Ke NOPYIIHB YMOBH PECTPYKTYPHU3ALIIHOL yroau.

JUist BIIIIKOAYBaHHS LIbOTO CTAaporo 6opry, sik nosigoMus 21 6epes3ns Omner
TuxomtoK, BIANPALBOBYETHCS CXEMa CTBOPEHHS CHEIlalbHOrO (POHIY, B SKOMY
aKyMYJIFOBaTUMYThCSl KOIITH crieiaibHO mia noramenus 6opry JIMHOCY. Ane
CIOYaTKy, AO0JaB BiH, CJIJ 104YE€KaTHCS 3aKIHYEHHS NEPEroBOpPIB ypsiay YKpaiHu 3
[Tapuzpkum  KIIyOOM  KpeauTopiB, oOckiabku Oopr Jlucuuancekoro HII3
nependavaeTbCcsl PECTPYKTYPU3yBaTH HAHOBO HAa THX YMOBaX, L0 OyayTh
BU3HA4YeHI IMMU nieperopopamu [Kapadan 2003].
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VECTOR TRANSFORMATION

(BexTOpHA TpaHCchopMaIlis)

Vector transformation or conversion involves the replacement of agent for
patsiyens (mamienc) or vice versa and replacement of the verb for its conversion
form (xonBepcuB). Examples of converse pairs of verbs (koHBepcuBHI mHapu
JI€CIIB) are: JaBaTh — OTPUMYBATH, KYIUIATH — MPOAABATH, BUMTH(CA) — HABYATH,
TOBOPUTH — CIyXaTu, IPUXOAUTH — UTH (2emb 8i0 K020Ccb abo uo2ocy) etce.

e The type of conversion when object of the original sentence is
changed into the subject of translated sentences:
A kynuB ne B HbOro 3a 100 rpuBens. — He has sold this to me for 100
hryvnias.
Hamy aumyioMaTudHy akmilo BamuHITOH cnipuiilHAB pPeBHHBO 1 He 0¢3
apatyBaHHs. — Our diplomatic act upset Washington and made it jealous.

e The type of conversion when subject of the original sentence is
changed into the object of translated sentences:
MaiicTpu y Hac, B YKpaiHi, BOAATbCSA, Ma0yTh, HE B MEHIIIN KUIBKOCTI, HI’K
B 1HIIKX Hapojax i jgepkaBax. — Ukraine has no fewer masters than any other
people or country.

e Vector transformation or conversion is also possible without replacing
parts of speech of the sentence, it can be only with the replacement of
the verb-predicate to its conversion form (often in passive form):
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Cnini omep:kath mTy4yHi od4i, Tiyxi — Byxa. — The blind will be given

artificial eyes, and the deaf will have man-made ears [Kapa6au 2003].

27. Translate the sentences using vector transformation:
1. Bimomi 60TOCI0BY OMUHUIIKCS M1 KOBIIAKOM CIEILICITYXKO.

2. Ane wMeHe 0coOHCTO cepio3HO TypOye MOXKIUBICTh YHidiKalrii,
yHIBepcalli3allii KyJbTyp B YMOBaX HEMHUHYUYOCTI 3arajibHOi TJio0aiizallii CBITOBUX
MPOLIECIB.

3. Bynunok N 1 mo miif Bynumi 6yB mobyaoBanuit y 1732 pomi anst cim'i
Deiipdaxc, a ciioM apuCTOKpaTis 3a0yyBana il yCIO BYJIHITIO.

4. Micro bamakimaBa crajo 3HaAMEHUTUM 3aBIAKH noeMi "Artaka JIETKOI
Opuraau" anrimiicekoro noeta Anbdpena TeHHicoHa.

5. Jlo YopHoro mopsi HaaAXoAsATh TaKoX 4depe3 piuky JloH Boau 3HAYHOI
YaCTKHU CXOJly €BpoIercbkoi yactunu Pocii.

6. ¥ 1873 poui mamam bnaBaipka, sk ii 3aBXIu Ha3UBajiu, Nepeixana J10
micta Hero-Hopka.

7. 1o » HOBOTO nNana 3yctpiu y €C?

8. Bixg koro Bu Bce 11e 3HaeTe?

9. o CIIA mpuOyio Tpu XBHIII YKpaiHCHKOI eMirpartii.

10. Ha Tiif cTOpoH1 ByJulli rpajio pafio.
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11. 3aBmsixu pepopmam BenukoOpuTaHis 3MOXKE€ OTpUMATH Kpauly
HOJIITUYHY CHCTEMY.

12. BiM3pKO YOTHUPHOX M'ATHX OPUTAHCBKUX POAWH OTPUMYIOTH SIKYCh
II0JICHHY Ta3eTy.

13. 3a cnoBamu bepunma ['mimana, mpeacTaBHHMKAa HIMEIBKOTO OaHKY-
NO3WYAIbHUKA B YKpaiHi, HUHINIHIA KPEIUT € HAUOUIBIINM 13 THX, SIK1 OyIb-KOJHU
OTpUMYyBaJja MpuBaTHA YKpaiHChKa KOMITaHis 0e3 3ayueHHs ypsIOBUX TapaHTIH.

14. SIx mosacauB Onexcanap ['opoaenpkuil, sl MO3UKA € "PEBOIBBEPHOIO",
TOOTO KOIITH 3 HEl HaJAXOASATh TPAaHLIAMH, 32 SIKI 3aKYIOBYETHCS MEBHUU 0OCST
HaTH, BOHA TEPEepoOISETHCS, TOTOBI HA(DTOMPOAYKTH TMPOMAKOTHCS 1 MO3WYEHI
KOIITH TOBEPTAIOTHCS, @ B TOM K€ Yac Ha 3aBOJ| YK€ HAJAXOJMTh 1HIIA YacTKa

KpEAUTY.

[Kapaban 2003]

COMPRESSION IN TRANSLATION

Up to their practice translators know that among two "parallel" texts in
English and Ukrainian it is the Ukrainian text usually larger. One reason for this is
higher than in the Ukrainian speech, the tendency of English speech to brevity and
compression of linguistic tools. This statement should not be taken as correct for
all situations (there is a sufficient number of cases where the Ukrainian expression
is smaller in volume than the corresponding English term or phrase) — it just says
about the most common trend. Therefore, be aware that in some certain cases
Ukrainian phrase or expression may be shorter, and in some cases English phrase
or expression is concise [Kapaban 2003].

Compression is a reduction in the number of elements of the sentence or
extraction of sentence elements in translation. The causes of compression are
rather different: it may be features of grammatical structure of the target language,
stylistic and pragmatic factors. There is also a term omission, which is the
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orammatical translation transformation and is used with the aim to avoid redundant
information. Example: the right to rest and leisure — mpaBo Ha BIJMIOYUHOK
[Makcimon 2012].

Replacing of a complex gentence to simple, complicated with
subject -infinitibe congtruction

Subject-infinitive construction (cy0’ekTHO-1IH()IHITUBHA KOHCTPYKIIiS) in
Ukrainian language 1s absent. That’s why it is not used when translating Ukrainian
simple impersonal sentences with verb-predicate esaowcamucs, pozymimucs etc.
and complex sentences of certain model (impersonal or indefinite-personal main
sentence with the predicate like ggasicaecmobcs/ssascaromov/ouikyemucs/ouikyoms
etc. + subordinate additional sentence that is introduced with the help of
conjunction 40):

OuikyeThcsl, O YPSAA Y2KHBE 3aX0AiB 3 METOIO 3MEHILIEHHS 0€3pOo0ITTS Ta
iHpusamii. — The government is expected to take measures to combat both
unemployment and inflation.

BBa:kaioTh, mo Ha3Ba KueBa moxoauThb BijJ IMEHI HOro JIEreHIAPHOTO
3acHoBHUKA KHs3s Kusi. — Kyiv's name is believed to be derived from that of its
legendary founder, Prince Kyi.

Ilepenbauyasiocsi, mo BIH BHIPa€ Jpyry 30JI0TY MeJaldb Ha JITHIX
Omimniicekux irpax 1992 poky y bapcenoni. — He was expected to win a
second gold medal at the 1992 Summer Olympics in Barcelona.

BBaxkaeTbcst, 1110 11eM IHCTUHKT € OCHOBOIO TPUBAJIOI 3aJIEKHOCTI BiJl MaTepi.
— This instinct is considered to be the basis for a long-lasting dependence
on the mother.

MoBa BBaKAETHCHA KOMYHIKALIMHOIO CHUCTEMOIO, SIKa € BHUKJIIOYHOIO
communication system unique to the mpeporatuBozo J1IoACbKOro poay. — Language
is believed to be a human species [Kapa6an 2003].

28. Translate the sentences using subject-infinitive construction:
1. BBaxaerncsi, 1o peryispHi (i3uyHi BOpaBH JO3BOJSIOTH 3aMo0IrTH
CEpIIEBO-CYIMHHUM 3aXBOPIOBAHHSM, 0COOIUBO iH(DAPKTY MioKapaa.

2. PiBeHb 0€3p0OITTS 3aJIMIIAETHCS HU3BKUM (MeHIe 3 BIJCOTKIB), OJIHAK
nependavyaeThbes, 10 BiH 3pOCTE y 3B'SI3KY 13 30UIBIIEHHIM KUIBKOCTI OAHKPYTCTB

bipm.
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3. IlepenbavaeThes, MO ypSAl YXBAIUTh PIIEHHS CTOCOBHO TOTO, YA MOJKHA
3BUIBHATH BIJ NOJAaTKy Ha HEpPyXOME€ MailHO TI IpyIHd, SIKI Ha3UBaKlOTh cede
periiHUMU.

4. Kopeticbkuii andapiT 0yyno cTBOpeHO y XV CTOJITTI 1 BiH BBaKAEThCSA
nepmuM GoHeTHUHUM andapiTom y CxigHii A3ii.

5. BBaxkaerbcs, 110 HEBUKOHAHHS LUX HOPM HAKJIMKA€ Ha CYCHUIBCTBO
MOKapaHHs NMPEKIiB.

6. Hacenennst A3ii 3poctae MIBUAKUMU TeMIaMU — OJIM3bKO 2 BIiJICOTKIB Ha
PIK, 1, IK OYIKY€TBCS, BOHO MOJABOITHCS HA IOYATKY HACTYITHOTO THUCSIYOITTS.

7. BBaxkaeTbcs, 1O KOJAEKC XaMmmypari CYTTEBO BIUIMHYB Ha PO3BUTOK
OJIM3BKOCXIIHOT IIMBLII3Ali.

8. BBaxkaeTbcs, mo BiTaMiH E MO)ke 3MEHIIyBaTH pU3UK 3aXBOPIOBaHHS Ha
pax.

9. ¥V ncuxiaTpu4HOMY JIIKYBaHHI BBaKA€ThCA, 0 0co0a 3a3Hajia CyTTEBOI
Jierpecii, K0 BOHA BTpaTHiIa iHTepec 10 OyIb-aK01 3BUYaHOT A1S7ILHOCTI.

10. IIpoTsiroM po3BHUTKY TOMIN y I[bOMY TBOpI BiH, K MOKHAa MOMITHUTH, 3
HEJIOCBITYEHOT'0 FOHAKA TIEPETBOPIOETHCS Y 3AI0HOT0 COFO3HMKA CBOTO OaThKa.
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11. Magis, wieHn skoi MewmwKkaroTb y Oararbox Benukux wmictax CIIA,
BBAXKAETHCS HAUMOTY>KHIIIOK MEPEKEI0 OPraHi30BaHOl 3JI0YMHHOCTI.

12. Yaii, mo BUpOOJIAETHCS HA HUKHIX cXwiax [ 'iManaiB, BBAKAETHCS OJTHUM
13 HaMKpammx y CBiTI.

[Kapab6an 2003]

28. Translate the text using subject-infinitive construction where
possible and underline it:

MapKyc MaunapcvKuii nucas:
«MooXXe 6uABUMUCS, WO CEHCOM 6CIX.
eawux, eK3ucmenuil, 6cvozo bymms €
peKombinayis. Bumeopenus SKP20CH
meKcmy WAAXOM MpuUearux.
2eHeMUMHUX, peKoMbIHAUTTI-KPOK8.
PeKombinauiil, sKi uepes besriu cnpob,
HE3ATMEHHICTL — HENesHUX,  3pyulenbv
nosunni npueecmu 00 KOHKpemHoi
3adymanoi Kumoco cmpykmypu. Moxe,
max mae cmamucs Jlosea (3 'a6a) boea.
A moxe bymu, wo wuaiicymmesima
pexombinayis — pumopuuna. MoiKe, i
6 Kinul nosununo bymu cioeo. I mu
niobupaemo wozo, nidbupaemoce 0o
Hb020, NPOMOBAAIOUU MeKcmu — |
BI0KUOAIOUL MeKCMU, WO He € HUM.
Jlodibno 3 naacmuxorw. Minsemo
npocmip, 3MIHIOEMO npocmip
npocmopom  pyxarouuco.  Hesidomo,
AKUL pyxX, KA Oisl MOKe BUSBUMUCS BUPIMAAbHOMW, AKull nidbip o0HouacHux
C6IMOoBUX. PYXI6 8UMBOpUMs Moil Npocmip, KOmpui cnunums éce, wob y maxim
63AEMOPO3MIUEHHT MOZAA Mpusamu cmamuunicms étunocmi» [IIpoxacexo 2006].

Tapac Ilpoxacvko «Hekponoaw (nooaposano Onenyi)»
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Vithdratwal of sentence’ elements

a) Withdrawal of the word from the word combination:

Examples:

MPUNUHUTH TIEpENIIaTy ra3eTu — to discontinue a newspaper,
MIEPETOBOPH 3 TIO3UIIIT CUIN — negotiations from strength,

MOJIITUKA 3 TIO3ULIIT CUIU — power politics,

BECTH MEPETOBOPH 3 MO3ULIIL CUIIU — f0 negotiate from strength,

3 TOYKH 30pY aHTPONoJIOrii — anthropologically,

oryiaTa Micys Mpe IBJICHHs TOKYMEHTIB — payment against documents,
IIKaJia CTaBOK OIUIaTH — scale of payments.

OxkpiM TOro, y pamMkKax 3ycTpiui NOpe3uACHTIB MIAMNUCAHO Mporpamy
NpUKOPAOHHOI cmiBnpali Ykpainu ta Pocii Ha niepiog 2001-2007 pokis. — At the
meeting, the two Presidents also signed a border cooperation agreement for 2001-
2007.

VYKpaiHCbKUN TPE3UJICHT MOPYUIUB TAKOK NHUTAHHS NP0 AKTHBHIILY
NiArOTOBKY NPOEKTY WLI0J0 MpoJoBkeHHs HadronpoBoay Opeca-bponu mo
NyHKTy AnamoBa 3acTaBa Ha mojbcbkiii Teputopii. — The Ukrainian President
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also urged to take more active steps to accelerate the project to extend the
Odesa-Brody pipeline further on to Adamova Zastava in Poland.

Komicap €C 3 nuranb enepreruxku Kpucroc Ilanoyuuc orosocus y upomy
3B'SI3Ky Mpo GopMyBaHHA "cui mBHIKOro pearyBaHHs" s [liBHIuHOT €Bponu. —
The EU commissioner for energy, Christos Papoutsis, has announced in this
connection the formation of a "rapid response task force" for Northern Europe.

B sikocTi HeraTHBHOro fIBMINA Yy IIbOMY 3B's3ky komicap €C 3 muTaHb
CHEPreTUKM Ha3BaB BHUHATKOBY 3ajexkHICTh DIHISHAIT BII HOCTa4aHHS
npupojaHoro ra3y 3 Pocii. — In this connection, the EU commissioner said that
Finland's complete dependence on gas delivery from Russia was a negative
situation.

I'onoBa mpasninas kommnanii EEC Pocii Anaroniit Uy0aiic 3asiBUB miciis
HiANMUCAaHHA JOKYMEHTIB y JIHIIPONETPOBCHKY, 10 (HI3UYHO €HEPTOCUCTEMH JBOX
Kpain OynyTh oO'eqHani "skmo He B moTtomy, To B Oepes3ni". — Head of the
Electric Energy Systems of Russia Anatoly Chubais said on signing the documents
in Dnipropetrovsk that the hook-up of the Ukrainian and Russian power grids will
be made in February or in March.

3rilHO0 3 3aKOHONPOEKTOM, NPIOPUTETHE MPaBO HA BHUKYI aKIii
"PiBHea3oTy" oTpuMye came MiAIPUEMCTBO ab0 MOro TPYAOBHH KOJEKTHB. —
Under the bill, either Rivneazot or its employees have preemptive rights to buy
stock.

IlapaneabHa po0ora eHeprocucreM rnepeadavae, 10 y pasi HeOe3MeKu
CIay 4aCTOTH B OJHIN 13 CHCTEM BOHA ITiTHIMATUMETHCS 3a PaXyHOK J0JIaTKOBOTO
NepeToKy ejaekTpoeHeprii 3 iHmoi 1 HaBmaku. — The hook-up will allow to make
for contingencies and maintain the required current in both systems by pumping
electricity to where the current value 1s lower.

One more type of compression which is made by means of replacement
word combination to shorter combination or word is the replacement of phrasal
verb to one-word verb (yHiBep0):

3roay yBIMTH 1O CHHIUKATY BXKE€ BHCJIOBHUB 1 YKpaiHChbKUN YKpEKCIMOAHK.
— Ukraine's UkrEximbank has agreed to join the syndicate, too [Kapa6an 2003].

29. Translate sentences withdrawing a word from word combination
where possible:

1. ABapis Tpanunacs 26 kBiTHA 1986 poky, KONM 1HXEHEPH CHPOOYyBaIH
IPOBECTH  HEAOCTAaTHbO  MIJTOTOBICHUM  EKCIHEPUMEHT Ha  YETBEPTOMY
peakTOpHOMY OJIOIII.
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2. Y 4epBHI Ha fIBOpPIBCHKOMY IMOJITOHI, po3TamoBaHomMy y 30 KiioMeTrpax
B JIbBOBa, MpOMIyTh MaHEBPH B paMKax HATOBCHbKOI mporpamu "IlapTHepcTBO
3apaau Mupy'.

3. IlposiBU >KOpPCTOKOCTI 3aKkjafieHl B TMPUPOMAl JIOJUHU, XOua JIYyKe
HEMPUEMHO 3 IIUM MOTOJIKYBaTHUCS.

4. Kpim Toro, KuiB 1 Bammarron mnapadyBaium MIKYpPSIOBY yrogy Ipo
CHIBPOOITHULTBO y c(hepl MUPHOIO BUKOPUCTAHHS SIIEPHOT €HEPTTIi.

5. Ane B TakOMy BHIAJKy MU MOBHHHI 3MHUPUTHUCS 3 TUM, IO KUIBKICTh
KOPCTOKOCTI Y CBIT1 3r0JIOM HE 3MEHIIY€ETHCS.

6. Byayun y reorpagiyHoMy Ij1aHI 9aCTHHOIO BeIMKOi CX1THOEBPOTIEHCHKOT
piBHMHH, YKpaiHa Mae€ TUIbKM JBa Tipchki perionn — Kapmatum Ha 3axomi Ta
KpumMcbki ropu Ha miBHI.

7. 3araJbHOBU3HAHO, 110 TPYNH UUTraH MOKUHYJIU [HIII0 KUIbBKOMa XBHIISIMH
mirpaii 1 mo y XIV ct. Bonu Bxke 0ynu y Ilepcii.

8. ¥ KueBi okpemi MeMopiallbHI ypOYHCTOCTI MPOBEIX JBa MPOTHOOPUI
TabopH, 10 MPETCHAYIOTh Ha KieiHoau Pyxy, Toai sk pemTa jwojaed B YKpaiHi
Maii’Ke He 3BEpHYJIM Ha 1€ yBaru.

9. OkpiM TOro, y 3asiBl 3aJ€KJIapOBaHO HaMIpU PO3LIUPIOBATH
cniBpoOITHULITBO Pocii i YKpaiHu y KOCMIYHUX JOCIIJDKEHHSAX 36MHOI TOBEPXHI 3
METOIO OLIHKU MPUPOAHUX PECYPCIB.
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10. ®daxiBii CTBEp/KYIOTh, IO HOBUH HAPTOMPOBiN HIKOIKW HE Oyne
NOPOXKHIM, SKIIO caMa YKpaiHa akTHBHIIIE MNponaryBaTMMe LEd MapuipyT Ha
30BHIILIHINA apeHi.

11. ArenTom 3 oOciyroByBaHHS 1i€1 KpeAUTHOT JIiHIT B YKpaiHi cTaHe 0aHK
Paiiddaitzendank- Y kpaina.

12. o 30 uwepBHs €C, kpiM TOro, MOBUHHHI 3aBEPIIUTH TOCITIIKCHHS
NUTAHHS [IPO CY4YacCHU cTaH 1 nepcrneKTuBH "[[1BHIYHOT MEpEk1 MPUPOIHOTO a3y

13. Bbarato BuOopuiB Ha 3axoal AoOpe mMaMm'sTalOTh Tacjia Ha KIITAJT:
"Cniaky# 3a MoiMu BycTtaMu", "Bia 1boro He moctpaxiae >KOAHUN QYyHT y TBOi
kuireHi", "Tak mo6pe To01 me Hikoym He Oyio", "Mup HacTaHe 11e B Hail 4yac'.

14. Tlocriitauii TomoBa Micii Mi>KHapoJIHOTO BadtOTHOTO (GoHIY B YKpaiHi
Moxamman [lagman-Banasi He BIAKKa€ MOXKIIMBOCTI, IO BXKE y TPYJHI YKpaiHa
3MOX€ OTPUMATH 4YEProBUW TpaHII KPEAUTy 3a MPOrpaMoi0 PO3IIMPEHOTO
¢1nancyBanHs. [Ipo Ile BiH 3asBUB >XypHamicTam 15 >KOBTHS miciig 3yCTpidueil 3
npeM'ep-MiHicTpoM YKkpainu Banepiem IlycTroBoiiTeHkom 1 cekperapeM Panu
HaIlOHATBHOI Oe3mneku Ta o0oponu Bonoaumupom ["opOymiHmM.

15. Ykpaincbka noesist XX CTOMITTS BXX€ BIAXOAUTH B ICTOPIIO.

16. TpupiuHy mporpamy pO3IIHPEHOTO  KPEIUTYBaHHA  OOCATOM
¢diHaHCYBaHHS B po3Mipi 2,2 MuTbspaa aojapiB MikHapogHui BamtoTHUN (HOHT
BIJIKpUB JUJIsl YKpaiHU y BEPECHI.
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17. 3HayHe MiABUIIEHHS aKTUBHOCTI BUOOPIIIB — BOXKJIMBUM KPOK Ha ILISAXY
710 30€peKEeHHs LI€1 He3aJIEKHOCTI, IPUYOMY HE JIMIIE JEp’KaBH, ajle i KOXKHOrO ii
IrpOMaJISTHUHA.

18. [ToyaTku #Oro CATAIOTh OCTAHHBOTO AECATWIITTA XIX CT. 1 mOB'sA3aH1 y
dbimocodhcbkoMy MIIaHI 3 KPU3010 PAIIOHATIICTUYHOTO CBITOTIISAY M yTBEPKCHHSIM
HIIIIIEaHChKOI KOHIEeNIi1 "dimocodil KUTTA", 13 MepeHECEHHIM IIEHTPY yBaru Ha
JOJCBKY OCOOUCTICTB, 1i 1HAUBIIyaIbHY CB1IOMICTb.

19. KoopaunaTtopoMm 13 peanizailii IbOT0 MPOEKTYy € 3apeecTpoBaHa y
ITonpmi  xommnania "lT'ommen I'edt", 3acHOBHHKOM $IKOI € KOMIIaHIl 3
aMEpUKaHCHKUM Ta OPUTAHCHKHUM KalliTaJIOM.

20. IIpore, sIK 11e 4acTO TPAIUISIETHCS, JIIOJU B CKPYTHY TOAUHY MIINAI0THCA
HAiBHUM OOIISIHKAM.

[Kapaban 2003]

b) Replacement of word combination to a word:

Examples:

MPUKpAIIaTH JOPOrOLIHHOCTAMHU — fo bejewel;
3 oOKyJispamu — bespectacled,

3 OakeHOapaamu — bewhiskered,

y napuky — bewigged;

3 1BOX H0ab — bilobed,

PO3IUTUN Y TUISIIKK — bottled,

3 KoJloHaMH — collonaded,

y KpaBarTili — cravated,

BIIITHEHUH B yHIbOpMY — uniformed,
13 IIKOPUHKOIO — crusted,
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3 I1aneMoro — diademed,

3 KynoJyioM — domed,

3 nBepuma — doored,

3 amOpa3yporo — embrasured,

3 IBUTYHOM — engined,

3 ¢poHTaHOM — fountained,

npuKpalieHuit ppeckamu, i3 ppeckamu — frescoed,
y dbopmi dbyru — fugued,

3 BikHaMHu — windowed,

BIJIBIIyBaHUI TypUCTaMH — fouristed;
BISITHEHUH y TOTY — togaed;

13 mynaaelsaMu — tentacled,

1]l TEHTOM — tented,

3usATUA Ha wiBLl "Teknikonop" — techncolored;
3 KITTSMH — taloned,

y IJIaBAJILHOMY KOCTIOMI — Swimsuited,

3 MeueM — swarded,

OJISITHEHUM y KIMOHO — kimonoed,

Ha TIPI3BUIIE — Surnamed.

BBaxkaeTbcst, 1110 abu MOXOAATh Bij MpeakiB-aM}ioiii 13 4oTHpMa HOraMu
Ta XBOCTOM. — Frogs are thought to have evolved from a tailed, four-limbed,
amphibious ancestor.

Cepen panHIX MaWCTpIB MIHIATIOp, HNPUKPANIEHUX AOPOTOUiHHUM
kaminnam, O0ynu Xan ®yke ta Kan Kmroe. — Early masters of these jeweled
miniatures included Jean Fouquet and Jean Clouet.

TBapuHi 6e3 MJIAM BaXXKO CXOBAaTUCA Y TakoMy cepenoBuii. — It is difficult
for a spotless animal to be invisible in this environment.

[Iss xHUra yMTaEeThbecsl HaA3BU4YAHO Jerko. — The book is thoroughly
readable.

Srogu OynyTh NMpUAATHI AJs1 MPOAAXKY TUIBKUA uyepe3 JBa THKHI. — The
berries will not be vendible for another two weeks.

[Kapab6an 2003]

30. Translate sentences replacing word combination to word where
possible:

1. Canta Knayc — nerenmapHa ocoba, 1o Oe3rmocepeaHbo MOB's3aHa 13
PizgBom, mMae onucane y 6araTh0X OMOBIAaHHS MUHYJIE, J€ TIOE€HAHI, PO3IIUPEH]
Ta MEepeTIyMayeHi JereHu npo cBitoro Mukonas, enuckona Mipu, sSIKHil KUB Yy
IV cr.
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2.V "be3nenl B OCTaHHIO 4yepry' BiH rpa€e CBOI0 3BUYHOIO COPOM'S3JIMBOTO
TapHOIO XJIOMNUS B OKYJISPAX, IKMM HALIIEHWA HAa TBOPIHHSA A00pa.

3. Kam3ou1, sskuii HOCHIIM YOJIOBIKH y miepion 3 mouatky XIV cr. mo XVII cr.,
00saraB TUI0 1 0yB 3 pyKaBaMHU Ta IMaCKOM.

4. CHiTbHUMH XapaKTePUCTUKAMHU XETChKUX Oy/iBelb € IEeHTPaIbHHMA
BHYTPIIIHIA JIBip MiJl BIIKPUTUM HEOOM Ta 3ajJM 13 KOJOHAMH IIIOHAWMEHIIE Ha
OJIHIA CTOPOHI.

5. BonHi Buau 6€3 si3MKa roAyl0ThCsl IUIIXOM 3aKOBTYBAaHHS KEPTBU POTOM;
BUJIM XK 13 I3MKOM BHCYBAIOTb 13K JJIS1 3aXOIJICHHS KEPTBHU.

6. L{i mopoau moaiOHI Ha BUTIIA 1 MaIOTh 0OJIUYYS 3 BycaMu, BUpPa3Hi OpoBHU
Ta KOPOTKI ByXa.

7. TuM He MeHILIE, y Cy4YaCHIM AaHIJIHCBKIM MOBI "BIHCBKOBO-MOPCBHKE
cynHO" mo3Hayae 0oioBHi Kopabesb ab0o nmpruHaiMHI HEOOMOBE CYIHO BIHICHKOBO-
MOPCBHKOI MIATPUMKH 13 eKinaxxem 0e3 yH1POopMHU.

8. Ilipamiga Oyma 3aBBHIIKK 62 METPH 1 OTOYEHA KOMILUIEKCOM CIIOPY/I,
3aXUIIEHUX KaM'sSHUM MYPOM 13 OaIiTaMu.

9. Lle 6y JKopx Ha npi3BUCHKO "XBambKo".

[Kapaban 2003]
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DECOMPRESSION IN TRANSLATION

Decompression in translation — the increase of the amount of target
language sentences in comparison with the volume of the sentence in the original
language due to various reasons. The causes of decompression are features of
grammatical and lexical structure of language, as well as differences of norms and
traditions of speech in different languages [Kapa6an 2003]. There is also a term
addition, which is the grammatical translation transformation and is used to
compensate for semantic or grammatical losses. Example: His wife had been
beautiful. — Konmuch y Mo010CTi HioT0 Apyx)uHA Oyna kpacyHero [Makcimon 2012].

The advdition of formal application vre ”

One more transformation of addition is the including of the indefinite
pronoun-application one after some English verbs to the translated sentence.

When translating Ukrainian sentences with verbs of permission (English
equivalents — enable, allow, permit) and verbs of compulsion (English equivalent —
make), after these verbs you should add a formal application one, because
according to the standards of English grammar such verbs require it:

L1 Hayku 1O3BOJISIOTH 3pO3YMITH CYCHUIbHY Ta ICTOPUYHY PEANBHICTb, SAKY
HineTeld mo3HayaB TepmiHoMm Geisteswissenschaften (mocmimxkeHHs JTIOIUHM,
rymaniTapHi Hayku). — The sciences that enable one to understand social and
historical reality Dilthey termed Geisteswissenschaften (human studies).

Bukopucranns rpomieit sk 3aco0y OOMIHY A03BOJISIE PO3IIIUTH TaKUU
nporiec oOMiHy Ha 1Bl yacTuHu. — The use of money as a medium of exchange
allows one to split this barter process into two parts.

Tpancdepeniiss ¢GopMmye ippaiioHadbHI OYIKYBaHHS Mdii Bia JIIOAEH. —
Transference makes one have irrational expectations from people [Kapaban 2003].

30. Translate sentences using the transformation of addition of pronoun
one after some verbs:

1. SIxuro BiAOMpaHHS BIACHOCTI B JIIOAWMHU OyJO0 3aKOHHHUM, TO TOJ1 B HEl
HaBpsJ YM 3aJIMIIanacs X04 SKach CBOOOJA, OCKUIbKM BIACHICTh 3a0e3rnedyBana
MEBHE MaTepiajJbHE CTAHOBUIIE Y CYCIUIBCTBI 1 HaJlaBaja MpaBo rojocy.

2. [lpunan HivHOTO OGaueHHS — II€ 3arajibHUN TEPMIH HAa MO3HAYCHHS HU3KU
BIMCHKOBUX MPUCTPOIB, 1110 JO3BOJISIOTH OAYUTH BHOYI.
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3. TeMOp — e XapakTEpUCTHUKA TOHAJIBHOI SKOCTI roj0Cy, IO J03BOJISIE
PO3PI3HATH T'OJIOCH JIBOX 0C10 a00 KJIapHET BiJ (JIEHTH, HE3aJIEKHO Bl BHUCOTH
TOHY.

4. BoHM BipATh y Te€, IO CBAIICHHA ITICHSI JO03BOJISIE CIIUIKYBaTHCS 3
MOTOMOIYHUM CBITOM.

5. [IpaBo Ha ykjajaHHS 3aMoOBITY HAJa€ TMOBHOBAKEHHS PO3MOPSIKATUCS
MaifHOM MICJIsl CMEPTI.

6. Cucrema J103BOJIsi€ BBOAUTH 1H(MOpMAIIiIO y pi3HUX PopMmaTax.

7. Bun Ha po>KMBaHHS B 11M KpaiHi JIETKO JO3BOJIIE€ OTPUMATH B'i3HY Bi3y
no Himeuuunu, ABctpii Ta [lIBeinapii.

8. KopoTkuii TepMmiH Horo mnepeOyBaHHsA Ha MOCall MpEM'ep-MIHICTpa He
J03BOJISIE OLIHUTH HOTO poOOTY.

9. JlokyMeHTH, HaBelIeH1 Y KHU31, 103BOJISIIOTh 3pOOUTH MEPEOLIHKY MOCTaTI
aBTOpa, apuUCTOKpaTa 1 3HaBLs MouapTa.

10. IIpoTe peaii MOJITHYHOTO KUTTSA KpaiHU JIO3BOJISAIOTH MPUITYCTHTH, IO
11e OyB IIEBHOT'O POJTy KOMIIPOMIC.

11. IlepcoHanbHi KOMIT'FOTEPH 3apa3 J03BOJSAIOTH MPOAHAIIZYBATH MPALO
MUTILIA TJIHAOIIIE 1 JOKJIATHIIIIE.
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12. Opgnak B Hamiii kpaiHi OOCTaBUHM HE JO3BOJISAIOTH BiJIJIaBaTUCS
BUKJIIOUHO TaKHUM €MOILIISIM.

13. 3asBU MOMITUYHUX JiACPIB MPO MOJITHKY, 1O Oyae MPOBOJUTHCS, Ta
iXHi sBHI aMmOiIli TPUMYIIYIOTh IIOHAMMEHINE PETEIbHO IpOaHaII3yBaTH IIe
UTAHHS.

14. Bce ne mpumyllye mneperisiHyTH CyMy BIHCBKOBOTO OIO/DKETY Ta M-
CEJIBHICTh apMii.

15. Yce HacTUIbKM 3pO3yMIJIO, L0 MNPUMYIIY€E MiJO3PIOBATH ICHYBAaHHS
MEBHOT'O POJly TAEMHOT'O IIPOTOKOITY.

16. Ile wacto mpumyIIye 3aayMaTuCs: YU € MaM'STHUKHA YUMOCH OUTBIINM,
HI’K IPUEMHHU BUTBIP MUCTEITBA?

17. I'paboBano Ham TOpOOOK, MAJIEHO IUJTI ceja, CTPUISHO 0 JEMKIB SK 70
0e310MHUX TICIB, My4€HO iX B SIBOKHO 1 PI3HMX TIOpMax 1 THaHO K XyJao0y Ha
JaneKy 4ykuHy. Uu Moke MTi MoBa Ipo Becenuii Benukaens?

[Kapab6an 2003 ]

Sentence dibision

Decompression in translation may also include the transformation of
sentence division. It means that one complex sentence is transformed into a series
of two or more sentences:

o Kopnopamis "Kelic xopmopedmH" 13 rojoBHUM o@icoMm y ImITari
Bickoncin, CIIA, 3aBepmuna noctaBky 10 Ykpainu 369 komOaliHiB,
45 TpakTOpiB Ta 3aMyacTUH O HUX B paMKax YroJud MPO MPOAax
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TEXHIKM Ha CyMy 78 MIIH. aMEpHUKaHCBKHMX JI0JIapiB, SIKy OyJo
ykiaaneno 13 CLIA 14 ceprust. — Wisconsin-based Case
Corporation completed a large shipment of combines and tractors to
Ukraine in a US § 78mn sale as of August 14. This was the sale of 369
combines, 45 tractors and parts.

e Teopis BusiBUIaAcs 6arato B 4OMy MPaBUIBHOIO; OlIbIIE TOTO, BOHA
IHTYITUBHO mepeadadana MeXaHi3M Jii XIMIYHMX areHTiB MO3KYy. —
The theory proved to be correct in many aspects. Even more important
is that it intuitively predicted the mechanism of work among the
brain's chemical agents.

e Benuki ryMaHiCTH JIETKO OOMaHIOBAJIUCS, CHOKYIIAIUCS TEPEI0BOIO
171€0JIOT1€I0 — M BJIACTUBO JAMBUTHUCS Ha CBIT 13 BUCOTU OPJIUHOTO
MOJIBOTY: JOJIS CBITY Ta MailOyTHE JIFOACTBA JIJI1 HUX BAKJIMBIIIE JOJ
KOHKpeTHO1 mroaunu. — The great humanists all too easily succumb to
delusions and the temptation of "advanced" ideologies. They tend to
have a detached, distant outlook on the world around them. Global
issues and the future of humanity as a whole are more important to
them than the lives of individuals.

The reasons for the division of large complex sentence are primarily about
ensuring better readability. Because sometimes it can be difficult for the reader to
find out the logical-semantic relations of the components of complex sentences. Of
course, differences in genre and stylistic norms of Ukrainian and English
languages can also determine the use of such transformation [Kapa6an 2003].

31. Translate sentences using the transformation of sentence division:

1. 3amoyaTkoBaHa SK ciMeldHMM Oi3Hec, I KOMIIAHIsI MOXE CIyryBaTH
IPUKJIAJA0OM JUHAMIYHOTO PO3BUTKY, PYLIIHA CHJIa SIKOTO — IOEAHAHHS 1HTE-
JIEKTYaJIbHOTO Ta ()iHAHCOBOTO KariTaty.

2. llenTpanbHor0 nojier0 3anbl0yp3bKoro GpectuBaiiio Ha BennkaeHb ctane
TBIp Pixapna Barnepa, ssikuil ciaBeTHUI KOMIIO3UTOP BBaXKaB HalKpalium — onepa
"TpicTan Ta [30ap7a", CTBOPEHA 32 MOTUBAMU CEPEIHBOBIYHHX JIETE€H/I.

3. HasBHicTh B o00jacTi BJIACHUX MMAJIMBHO-CHEPTETHUYHHX PECYpPCIB Ta
pO3rajgykeHoi Mepexi aBTOMOOUIBHMX 1 3alli3HUYHUX HUISXIB CTBOPIOIOTH
yHIKaJIbH1 YMOBH JJISl PO3BUTKY BEJIMKOT'0, CEPEIHBOT0 1 Majoro Oi3HECY.
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4. 8 mororo 1994 poky VYkpaina nepmoro y CHJ[ mpueagnanacs pno
HaTIBChbKOI Iporpamu "IlapTHepcTBO 3apaau Mupy" 1 cTana akTUBHOKO YYACHHIICIO
IIPOTrpaMH.

5. Mix BIANOYMHKOM, pO3BaraMu 1 MNPUITEIBCHKUM 3aCTUUISIM YICHHU
HaWOLIBII TMPUBUICHOBAHOTO MDKHAPOJHOTO KIIyOy OOTrOBOPIOBAIM  3aXOJH
O00pOoTHOM 3 TapHUKOBUM e€(GEeKTOM, IO 3MIHIOE KJIIMAaT IJIaHEeTH, Iporpamy
30epekeHHsT  JIICIB, pPO3TJIAfaid 3acoOM  O3J0pOBJICHHS E€KOHOMIKM KpaiH
A3iaTchKO-THX00KEaHCHKOTO PETIOHY.

6. YKpaiHCbKe KepiBHHUIITBO NMPHU YXBAJICHHI PIllICHHS BHUSBUIIOCS B CHUTYaIlil
HEMPOCTOTO BUOOPY MK 1HTEpEeCaMH JIBOX CTpaTEriyHUX MapTHEPIB.

7. Ane B IHIMBIIyaJdbHOMY, @ HE B JIEPKABHOMY MOPSIKY KOPCTOKICTD I
JIOBro OyJie BHUSBISITUCSA, TOMY IO CBOOOJY 3JI0i BOJII OCOOMCTOCTI TIOKH He-
MO>KJINBO TOYHO KOHTPOJIOBATH.

8. VYV peniriiHux oprasizamisix Tumny butoro OparctBa MOCTIMHO
B110YBA€ThCS PO3IMIKAHHS €MOIINHOT TyTH: JiJAEP MiIXJIBOCTYE PSIIOBUX BIpYHOUHMX
IPOPOLTBAMHU, HAMOUIbII HE3BUYHMMH 1 CYNEpewIMBUMH BKa3iBKaMHU, a BOHHU
"mazapsapKarTh iepapxa ek3aIbTOBAaHUMHU BUMHKAMU.

9. BoHu po3sicianu 10 Pi3HOMAHITHUX I1HCTaHUINA MOHAJA IMIBTOPU THUCAYL
BiJIO3B 13 MPOXaHHSAM MpPO "TOCWIBHY JOMOMOTY'" Yy 3BUIBHEHHI CBOIX JIiJIEPiB,
nojayu anessiio 10 BepxoBHoro cyny Ykpainu.
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10. 3uma B KapnaTtax majia cBOro nokKpoBHUTENS — CBATOro Muxaiina, 1 Xxou
3a CTapUM CTHJIEM MOTO CBATO MPUIIAJIA€ Ha § TUCTONAAa, JEMKIBCbKE CEJI0 Ha TOU
yac Majo OyTH TOTOBUM JI0 3UMH.

11. Hanpuknaza, He Tpanuiaocs BitHM KOMIIPOMATIB, a il OUiKyBaHI YYaCHUKHU
TUTBKM OOMIHSUTUCS OJAWMHOYHMMH 3alillaMH, MaOyTh — 1 He O€3IiJICTABHO —
00OIOI0YHCh, 110 BOHA MPUHECE OUIBINE MTKOAM, HI’K KOPHUCTI.

12. Burpatu nmapiaaMeHTChKI BUOOPH, 10 pedl, 33JI0BOJICHHS HE 3 JICIIEBHX:
Ta PI3HUMHU OL[IHKaMH, BOHO KomTye A0 200 TUCSY 10napiB.

13. Bigomi Becuuig — JIJIi MA€TKy 4M CJIaBH, a TOMY HEIIACJuBi, ajie B Iel
JIeHb Tpeba OyTH BeCeIuM, X0U 1 caMi CJIbO3H JUTFOTHCS.

14. Tlicns mporo BUPOKY B omHoro 3 19 romoBuux "Hami" — Ilmeepa —
IoYajiocsl 1HIIE JKUTTS — y Kamepi B's3Huul llnmanpay: Ha BocbMOMY poOLl
BIJICU/UKYBaHHS BiH BHPIIIMB nucaTu MemyapH, 10 kinug 1954 poky ix 3aBepuius,
1 >xoBTHS 1966 poky BuiiIIOB i3 B'i3HULI, a 1969 pori Memyapu moGadyuau CBIT
HIMEIbKO MOBOIO.

[Kapaban 2003]
32. Translate the text using the transformation of sentence division:

3eAenasa 600a cNardXHyAd MUCAHAMY 30A0MUX ICKPUHOK MIET Mumi, KoAu
COHUe BUTWAO 8 3eHIM 1 HAO 03epom 6pd3 We3Ad MiHb 610 008KPYKHUX Oepes
BIKOBIUHO020 AICY, WO 3aémep HABKOAO. COHSAUHE COIMAO 3AAUAO CPIbHY 2Aa0iHb
O3epa, 6Ke NpAMUMU C60IMU NpoMmeHAMU npobusarouy mosusy 600U dX 00 OHd, 00
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2Aubum, 00 COHHUX e 810 3UMOB0T CNASUKI OOHHUX 800, M020 3ABMEPA0ZO0 HA FUMY
Kummsi, AKe 3 6eCHOI0 3ABUPYBANO MO BCLIL NOAICHKIIL NYwl — 6 03epax. i AMicax, 6
boromax i cmasKax, y eepxoeimmsx 0epee i 8 nid3eMHUX neuepax, y HauzyCmimux
HEMPSX, CMAPO20 AiCY.

Cv0200Hi bye came moii denv. Came 8 maxi OHi, K cb0200H1, Habupara eecha
M020 PO3MAXY T CUAL, KOAU 3d HEHO 6Ke B10UYBAAOCS MENAO, d NOMIM 1 eapsiue Aimo.
V" maxuii denv, 30a6aA0CS, MOXKHA NOWYMU, SK, POCMe Mpaéd, SK, HAAUBAEMbCS
COKOM MOAOOeHbKe AuUCms Ha OepeedX. 1 5K, éubyxawomo pi3HOKOABOPOE0IO
paiidyzo1o 6 npobydKeniil nywi Aicosi Keimu.

KooKnozo poKy, Koau eody Osepa epewmi nouunde 3izpieamiu omoi
HATNOMYKHIWUT NPOMIHD, AKUL, PO3CKOUUBUIUCD Y 2AUbUHAX beariuuto cOHAUHUX,
3aiMuKie, 3aceivye ceimao eechu i Ha Oni O3sepa, npoKudaemwvcs 00 Kumms
nidsoone uapcmeo LUapisnu O.

Bona 0asHO ueKgAd Ub020 3HAKY COHUSL, CAME Ub020 NPOMEHS, e 810moli,
aK 3tiwra 3 Osepa Kpuza i 3aboséaniru na depesax, nepuii bpyHvKu.

Ulapisna O euiiwra 3 600U, 3aKymana y 00621 c60i Kocu. BoAOCCs: NOBUBAAO il
020A€He MIA0 MOBOU MEMHO3EALHOI0 WAANI YU XYCMKOW, KiHWT AKOi cnadau 0o
n'am. /ledb mopKarouuce 600U, 60Ha HIbU CMOAAA T B00HOUAC AUHYAL NOBEPXHEIO
Osepa 31 weudKicmio, AKoi baxgrocsi iil.

Bona obxodura bepezu O3epa, po3Kudarouu menAuii MyA 3 03epHOz0 OHA, Y
maxuii cnocib npobydxKytouu 00 Kumms NOCHYAL Kywi i Oepeéda, mpasu 1
8epboro3u, ycio npubepekny pocaunnicms. Bce byro aK 3aeK0u. Bee byro zapaso,
Hacmaearda eeca. Tlapiena enopard c60i HAUHAZAAbHIWL Cnpasu 1 3HO8)
sanypuracs na ono Osepa. 1lle mozaa mpoxu cnovumu, 00360aumu cobi yarobaeni
n10600HT izpu, 3HO8Y NOPUHYMU BCIM ECTBOM MIALKYU T MIAbKYU Yy Mot 0buup, AKui
HAACKA6 UWIAKOM 1 noeicmio came iil. I birvuwe nikomy. Bona byra BorodapKor
Osepa, a wo Osepo byro uaibirvwum 6 ycii nywi, mo Iapiena O byra
80A00apKo10 ycix 03ep, Ycbozo O3epHO20 Kparo, Ycb0z0 mM020, o 6 uim Kpai byro
106 '53ame 13 Kummsim 800u i y 600L.

1v020 K, OHsl, KOAU PaiiOYKHIU NPpominb npoHuk,y eaubins O3epa i 60HO
3ACBIMUAOCS 3CepeOUH, 6 UEHMPL 03ePHO20 C614A0d PANMOM BUNIPHYAd, 3 CUAOIO
uUpusaruucy 3 600u birbw HIK 00 nosca i MAzHyuUCh 0bAuuusMm 00 COHUS,
CIpYHK@ NOCMAMb 3 ZYCHMUM B0A0CCAM N0 hAeui, BeceAuil cMiX 3dAyHAé HAO
Osepom, 1 cnpumui xXy00pAsi6l pyKu 3amuzmiru y 600i. AezKo 1 weuoKo osepruil
MeuKaneub nonaus 0o bepeza. Ha bepez éin npocmo euckouus i, npobizuu Kirvka
KpPOKi8 10 DIAEHLKOMY 03epHOMY MICKY, WO 6cmeAsis npubepexue naeco, dicmascs
2apmMoBar020 UACOM MOBCME3HO20 Oepesd, sKe HeBIOOMO 6Ke KoAU 3buru byps i
brucKgeuus, He 6upeasuiy, 00HAK, 1020 3 KOPIHHAM, He NOWKQOUBWU 36'A3KY 3
3eMAe10, a Aume npuenysuu cmosbyp 0o semai [Ilokansayk 2008].

HOpko Ilokanvuyk «O3epuuit gimep»
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MEIOSIS IN TRANSLATION

Meiosis (metiozuc) — a trope of "understatement" when evasive
characteristics of an object are given, such as "Henorano — not bad". Keep in mind
that in the English it is used much more frequently than in Ukrainian speech.
Meiosis is used in the following cases:

1) to translate sentences with words "meHwmit", "minkom", "meBHO" Ta
"mocuth'":

Bouu maroTh neBHi miacraBum crnoniBatucs Ha ycmix. — Their hope of
success is not unrealistic.

Moro MeTos MOCHTH CXO:KMil HA BEIMKY 3arajibHy Teopiro y ¢izumi. — His
method is not unlike the Grand Unification Theory of physics.
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Pinuna Oyna, oueBHAHO, MOJIOKOM SIKOiCh TBapuHM. BoHa Oyla H0CHTH
NPUEMHOI0 Ha CMaK, X04a i Tpoxu KuciayBaroro. — The liquid was apparently milk
from some animal. It was not unpleasant to the taste, though slightly acid.

2) to translate sentences with a word "moxe" and word combination "Moxe
Ooytu'":

S po3ymito, 0 BU MPUMEHIITYETE BC1 MOYYTTS MIEAPOCTI 1 JOOPOTH, MPOTE 5
HE X04y 1 He MOKY MePEKOHATH BaIllOT0 BIJIBAKHOTO BOiHA, 11O 111 XapaKTEPUCTUKU
MOKYTh OyTH CyMICHUMHU 13 31aTHICTIO OopoTucs. — I understand that you belittle
all sentiments of generosity and kindliness, but I do not, and I can convince your
most doughty warrior that these characteristics are not incompatible with an
ability to fight.

[Ipuunnoro Toro, mo boinr-747 HecmoaiBaHO BHUHHUKAE y 3a3HAYCHOMY
CIUCKY, MOKe OyTHM TOH (DaKT, IO LIOCHh AyXe NOAIOHE Tpamwiocs y KUTTI
Aptypa 1 denopa tpoxu mizHime. — The reason that a Boeing 747 crops up rather
unexpectedly in the above list is not unconnected with the fact that something
very similar happened in the lives of Arthur and Fedir a moment or two later.

Bin moxe Oyrm 3naTHMil JJ11 BUKOHAHHS CBOIX 00OB'si3kiB. — He is not
unfit for the discharge of his duties.

3) to translate an adverb "Hepinko", adjective "Hepiakuii" and combination
of negative particle "ue" with adverb "3apxmau":

Heavy rains prevail from December to March, and rain is not uncommon
during other months also, excepting June, July, August and September. — 3nuBu
TyT OyBalOTh 3 TPYJHS MO OEpe3eHb, a O HePiAKi i MPOTATOM IHITUX MICSIIB,
3a BUHSTKOM YEpPBHS, JIUITHS, CEPITHS Ta BEPECHS.

Not infrequently satyr is confounded with the faun, a later and decenter
creation of the Romans, who was less like a man and more like a goat. — Hepigko
caTupa IUIyTalTh 13 (DaBHOM, LHUM MI3HIIIMM Ta MNPUCTOMHINIUM TBOPIHHIM
PUMIISH, SIKU OyB CXOKWH O1NIbIIIEe HAa KO3JIa, HIXK Ha JIIOJIUHY.

Leit BiTep He 3aBxkau OyBae rapstuuM. — This wind is not invariably hot
[Kapaban 2003].

33. Translate sentences using meiosis:
1. Ile Oyno crape obnuuusi, XyJle W NPUMITHE, 3HYpEHE, MPOTE JAOCUTH *
noope.

2. Bce me auBnsunch Ha HEl MUJIBLHO, TPOTE 3 TIEBHOIO CUMITATIEI0, BUCHHM
npsimo criutas 1i: "CKiIbKu BaM pokiB?".

3. S uiskoM O4iKyBaB Takoro BHOyXy, 1, HE TiJIBOJSYUCH, BIJMOBIB
JIOCTaTHBO CIOKiHO: "Bubaure, s, M€BHO, HEMIPABWJIHLHO BUCTABUB CB1i TOJMHHUK,
MOMUJIMBIINCH Y BU3HAUCHHI Yacy 3a BalllUM FOJAMHHUKOM".
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4. Ha #ioro qoBrii mui cuijaa rojioBa, JOCUTh CX0Ka Ha TOJIOBY JIFOJAWHHU.

5. B yciit nposiHmii Kanparap miTHA crieka ayke BelMKa 1 HEPIIKO
TPAIUISIOTCS CAMyMH.

6. Cnabkuii crtaH 310poB'ss AnbOM 3MyCHB HOro NPOCUTH BIACTaBKH 3
ypsnoBoi' nocaau. Lle 0yB kpok, sikuii @il COpUHIB JOCUTH CXBaJIbHO.

7. "Bu BUMHWIM Ay>X€ CEpHO3HUN 3J0YMH, MCh€", CKa3aB BIH JOCHUTh
1100's13HO.

8. [ompu mocTiitHU# cTpax Hamaay IUKHUX 3BIPIB Ta BCE OUIBITY CAMOTHICTh
BOHHU HE IMOYyBajii ce0e He3PYUHO 1 HEBIEBHEHO.

9. IlomiTHOIO 1, CHiA CHOAIBATUCA, JOCUTHh IPHEMHOI PUCOK KHUTH €
HasBHICTH BEJIMKOI KUIBKOCTI IIMTAT 13 BIJOMHUX ITOETIB.

10. JIocHTh 4acTo TPAILIAETHCS TaK, 110 TOH, XTO TUIATHTH 3a Te, 00 YBIUTH,
IUIATUTH BJBI1Y1 O1JbIIIe, 100 BUNTH.

11. Taki npukiIaau HEPIAKO 3ycTpivaroThes B [cmanii Ta AHIIT CAKCOHCHKUX
4aciB.
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12. BiH 3po0uB 15 MOKOJiHb YWTAYiB MOCIYTYy, JOCHUTh CXOXY Ha Ty, IO
paHiiiie 3po0nIu aBTOPH 111€1 KHUTH.

13. Te, mo TpaauiiitHi €IEMEHTH BIUIMHYJIM Ha HUX, € JIOCUTh UMOBIPHUM,
IIPOTE BCTAHOBUTH CIPABKHIO ICTOPUYHY T1JICTABY BaXKKO.

14. V kpaini € 4yuClIeHHI rapsdi JpKepena 1 JIOCUTh YacTUMH OyBaloTh
3eMJIETPYCH.

15. Ileit ra3 y yncToMy BUTJISII MAa€ JOCUTh MMPUEMHHUIM 3amax edipy.

16. IluHk TakoX HEPIAKO MPUCYTHINA y BUHAX.

17. Hepinko kaBa CMaXXUThCS 13 JOJIABaHHIM JXKUPY, mapadiny abo IyKpy
JUTSL TOTO, TIIO0 HAZATH CMaXKEHIH KaBi OJMCKY4YOr0 BUTIISTY.

18. [IucbMOBe CBIAUEHHS, JaHE Y HEAUTIO, HE € HEYUHHUM.

19. Ilpans Oyna HagpyKoBaHa y KOPOJIBCHKIM ApyKapHi, IO CBIAYUTH MPO
MO>KJIMBICTh TOTO, IO YPsIZ HE 3aCyKYBaB ii.

20. IlotyxHu#, MpOTe JOCHUTH 3aIIKaBICHWI COIO3HHK OyB 3HAWIICHUU Y
TSIBKY KOPOJIS, SIKMM CITO/IIBaBCSA MT030aBUTHUCSA Bl CBOiX OOPTiB 1 pa3oM 3 THM HE
BTPATUTH CBOTO BEJIMKOTO MAETKY.
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21. Bin HamaraBcs 3'acyBaTd, JJs 4Ooro OyB Led I1HIIMK OJIOK mam'ari
KOMIT'IOTEepa, MPOTE 3AaBAIOCA, JOCUTh TMPHUPOIHO, IO BiH MIHCHO MaB MpU coO1
OJIOK maMm'sTi.

22. BaxIMBO TaKoXK 3ayBaKuTH, 0 CepBeliycy, sIK BHIAETHCS, CHAO Ha
JIYMKY PO3TJISAJaTH TIK KPOBl Yy 3B'S3Ky 3 OaXaHHSAM IOSCHUTH T€, SK MIr
BUPOOISATUCS JyX TBAPUH.

23. 3 nucromana mo KBITeHb y OyAb-AKili 4acTHUHI KpaiHM IJOCUTH 4YacTi
CHITOBI1 OypeBlii.

24. lle#t My3eit, abo akanemist Hayk, Oyya y 6araTb0X BIJIHOIICHHSX JOCUTH
MOAI0HOO IO CYYaCHOT'O YHIBEPCUTETY.

[Kapab6an 2003]

THE USE OF FOREIGN WORDS IN TRANSLATION

In the English language, especially in journalism and scientific speech, a
certain group of foreign words and phrases that have entered like the language
elements to English is used. Journalism is greatly characterized by the use of words
and phrases in the English language borrowed from French, German and Latin.
English scientific and legal texts are characterized by the use of Latin words and
phrases. Using of not assimilated or partially assimilated foreign language lexical
items in Ukrainian language is not as common. Translators should know the
following words and phrases and find instead of them relevant matches in the
English language, e.g.:

[IpoTe 6e3 momIyKy po3yMHOIO KOMIIPOMICY PIIICHHS HIKOJM HE Oyge
3Haiinene. lle 000B'A3Kk0Ba ymMoBa 1eMoKparii 1 cycmiibHOTO MupY. — But without
a search for reasonable compromise, the solution will never be found. This is a
(conditio) sine qua non for democracy and social peace.
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VY crarTi 0OroBOproBanmCs, MOMiXkK iHINIOr0, TOJITHYHI, €KOHOMIYHI Ta
ropuanuHi nutanHa. — The paper discussed, inter alia, political, economic, and
judicial issues.

My3uka cama mo co06i Oyjna He TapHOW, MPOTE BOHA BCE K CIpHsIa
CTBOpPEHHIO HajiexHO1 atMocepu. — The music per se was not very ayxke good,
but it did help to create the right atmosphere.

Komu BoHa yBiimuia 10 KiMHATH, y MEHE 3'SBWJIOCS JUBHE BIMUYTTS BiKe
yoroch panime 6avenoro. — [ felt a strange sense of deja vu as she walked into
the room.

Bumuii kepiBHHI CKIla[ KOpriopallii Bechb pa3oM IojaB y BiACTaBKY. — The
senior management of the corporation resigned en masse.

51 e Big4yBaB HYAbIM HaBiTh TOMI, konu OyB Ha camoTi. — I did not feel
ennui even when [ was all alone.

When using such words and word combinations you should keep in mind
that it gives to a text a literary and scientific tone. That’s why it is in need only for
special genre and style. If you are not sure about your knowledge of such words
and word combinations it is better to use appropriate English equivalents. Here you
may see

The list of some Ukrainian words and word combinations that
can be translated by the help of language units borrowed into
English from other languages:

a came viz., videlicet (zam.)

a0cTpakKTHO in abstracto (zam.)

anpiopi a priori (zam.)

apryMmeHTauisi IpoTH (Yo2ocy) casus contra (ram.)
apryMeHTH i BAUCHOBKH argumenta et rationes (y1at.)
0e3 ;xoaHoI miacraBu nulla ratione (zam.)

0e3 HaJIe’KHOI MIATOTOBKM €X tempore (1am.)
oe3migcraBHo gratis dictum (zam.)

""0ina BopoHa'' rara avis (zam.)

OykBaJbHO verbatim (zam.), ad verbum (zam.)

B a0CTpaKTHOMY BHIJIsAAI in abstracto (zam.)

B 3arajibHiii CyKymHOCTI summa summarum (zam.)
B AIKOCTi qua (zam.)

B3aradJi in abstracto (zam.), summa summarum (zam.)
BUPIlIAJBLHUI eKCNIePUMEHT experimentum crucis (zam.)
BuciaiB modus loquendi (zam.)

BiAMOBIAHO versus (zam.)

Bigpa3sy a prima facie (zam.), prima facie (ram.)
BJIACHE in se (1am.)

BHACJIII0K vicem (n1am.)

BHACJIII0K IIbOTO €0 1pso (zam.), propter hoc (nam.)
BOJIeI0O-HeBOJIeK0 volens nolens (ram.)
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BCynepe4 contra (1am.)

BCyNepe4 310pOBOMY IJIy31y contra rationem (zam.)
rauooko a fond (¢p.)

roJIoBHA migcTaBa ultima ratio (zam.)

roJioBHa nmpuumHa causa finalis (zam.), causa principalis (zam.)
I'pynToBHO ex professo (zam.)

aeMoHcTpanisi cuaum tour de force (¢ghp.)

AMB. (Y nocunanui) vide (nam.)

s auckycii ad disputandum (zam.)

nJs oorosopenns ad disputandum (zam.)

1A uboro Bunaaky ad hoc (zam.)

1o 0e3kineuynocri ad infinitum (zam.)

1o Bizoma ad notam (zam.)

710 BCTaHOBJIEHOT0 TepMiHy ad infinitum (zam.)
10 pedi a propos (¢p.)

10 cyTi cnpaBu in medias res (zam.)

naoaaTok addendum (zam.) (mn. addenda)
nokyaaaHo en datail (¢hp.)

nonoBHeHnHsi addendum (zam.) (mu. addenda)
npocJiBHo ad verbum (zam.), verbatim (zam.)
Apyra cropona altera pars (zam.)

eKCIIPOMTOM €X tempore (1am.)

3 BiimoBiAHUMHM 3MiHaMu mutatis mutandis (zam.)
3 IEBHUMM 3acTepeKeHHsIMU cum grano salis (zam.)
3 mepmioro pasy prima facie (zam.)

3 MOPYUIEHHSIM JIOTiYHOI MOCTiIOBHOCTI a baton rompus (¢p.)
3 NpUBOAY vicem (n1am.)

3 mi€i muTi ab hinc (ram.)

3 i€l mpuumHM propter hoc (ram.)

3a BciMa npaBuwiamm lege artis (nam.)

3a i mporu pro et contra (zam.)

3a pelTu piBHUX YMOB c(a)eteris paribus (zam.)
3arajibHa JyMKa communis opinio (zam.)
3arajibHe Micue locus communis (zam.)
3arajbHoOBigTOMa piv locus communis (zam.)
3arajbHoBinoMuii gakt factum notorium (zam.)
3apaau ¢opmu pro forma (ram.)

3Be/IeHHs 10 adcypay reductio ad absurdum (zam.)
3Bepuienuii paxr fait accompli (pp.)

3riiHo pace (1am.)

3HAYHA YaCTUHA magna pars (am.)

3HOBY a NOvo (1am.)

i HaBmakm et vice versa (1am.)

i HacTynHi psiaKu seq., seqq., et seqq. (zam.)

i3 3HaHHAM cnipaBu ex professo (zam.)
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i3 camoro mouarky ab ovo (ram.)

icHylouuii ctan cnpaB (;1a1) status quo (zam.)
KjacuuHa npaug locus classicus (zam.)

KOPOTKO in brevi (nam.)

KpuTepiil NopiBHAHHA tertium comparationis (zam.)
KPUTHYHO cum grano salis (zam.)

JJAKOHIYHO 1n brevi (ram.)

MeHII BaxJIuBi (MeHIi 32 00csirom) mpami scripta minora (zam.)
MHUMOXib en passant (¢p.)

MoBHHUI 3B0poT modus loquendi (zam.)

Ha nepumii morysa a prima facie (zam.), prima facie (zam.)
HABIIAKU Vice versa (1am.)

Halikpammii 3pa3ok par excellence (¢p.)
HalikpamuM 4uHOM par excellence (¢p.)
HalimpocTimmii cmocid modus simplicissimus (zam.)
HAMCYyTTEBiMIA aprymenT ultima ratio (zam.)
Hacnpanji de facto (zam.), re vera (nam.)
HeJIOTiYHMI BUCHOBOK non sequitur (zam.)
HeJIOTiYHicTh non sequitur (zam.)

HeoOXximHa ymoBa (conditio) sine qua non (zam.), causa sine qua non (zam.)
HeoOXiaHMid sine qua non (zam.)

HeoOXigHicTh sine qua non (zam.)

HeoOXigHicTh Jo0BecTH onus probandi (zam.)
HEMOBHO €X parte (1am.)

HenmpaBWJIbHA qyMKa idea fals (ram.)
HecyMJaiHHicTh mala fide (zam.)

HedecHicTh mala fide (zam.)

HOMiHaJILHO de nomine (zam.)

000B'a13k0Ba YyMoBa (conditio) sine qua non (zam.), causa sine qua non (zam )
0JIHAKOBO pariter (nam.)

0HOOIYHO ex parte (zam.)

omucka lapsus pennae (zam.)

ONOHEHT altera pars (zam.)

OCHOBA MOPiBHAHHSA tertium comparationis (zam.)
ocTaHHiil aprymeHT ultima ratio (ram.)

OTiKe ergo (nam.)

nepeJiik IpyKapcbKUX NOMUWIOK errata (1am.)
nepuonpuyYMHAa causa prima (zam.)

nig iHmMM KyToM 30py sub alia specie (zam.)

nixg cymuiBom in dubio (zam.)

ni3Hime post factum (zam.)

micast post factum (zam.)

MmicJIsl TOTO (51K 8ce 8dce 3pobaeno) post hoc (nam.)
nicas gaxry ex post facto (ram.)

no cyti ad rem (zam.)
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NmoO0isKHO 1n passim (1am.)

nobiuna gymka obiter dicta (zam.)

NMOBHicTIO en bloc (¢hp.), en masse (¢p.), in extenso (ram.), in toto (nam.)
NMmoMMJIKa erratum (zam.)

NMOMMJIKA y 3MicTi (1o cyTi) error in re (zam.)
NMOMizK iHIIUM en passant (¢p.), inter alia (ram.)
NMopoyvHe KoJo circulus vitiosus (zam.)

noct paktym post factum (zam.)
NMOYUHAKYH 3 HOro ab nine (zam.)
npuodIU3HO circa (1am.) (ckop. ca)
npu6au3Ho grosso modo (zam.)

NPUBIJ 11 MOMUWJIKM materia pessans (zam.)
Nnpu4YMHa icHyBaHHs raison d'etre (¢p.)
npocrime kaxxyuu vulgo (zam.)

NpoTH contra (ram.), versus (nam.), vis-a-vis (¢p.)
pa3om en bloc (¢p.)

papuTeT rara avis (1am.)

peresbHo a fond (¢p.)

pPiBHMM YHHOM pariter (zam.)

piBHO pariter (zam.)

came viz., videlicet (ram.)

camuii o co0i in se (zam.), per se (1am.)
cammii y co0i per se (zam.)

cuJia aoBeJeHHsi vis probandi (zam.)

cuJia IoKa3iB vis argumentations (zam.)
cuibHuM xia tour de force (¢p.)

cucrema norJsaaiB profession de foi (gp.)
ckazaHe MUMoOXiab obiter dicta (zam.)
cneniajgbHo ex professo (zam.)

crneniajabHO 1 miei metn ad hoc (nam.)
cnoci6 aii modus operandi (zam.)

cnocio goBeaenHss modus probandi (zam.)
cnocio gocsarnenHst modus procedendi (zam.)
CMOYaTKYy a novo (zam.), ab initio (ram.)
CTaH, 110 iCHyBaB paHiule (10 JaHOT0 MOMEHTY) status quo ante (zam.)
CTOCOBHO a propos (¢Pp.), vis-a-vis (¢p.)
cymHiBHO dubium (zam.), in dubio (zam.)
cyTTEBe MpoTHpiuys contradictio in re (zam.)
cyTh raison d'etre (¢hp.)

cyTh cnipaBu medias res (1am.)

TA K cama npans id., idem (zam.)

Ta inwi et al. (altera) (zam.)

THM CaMMM €0 ipso (1am.)

THMYACcOBO ad interim (zam.)

To0TO 1d est (zam.)
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y BHIIAJKY 1n casu (1am.)
¥ 3arajJbHuX pucax grosso modo (zam.)
y 3apojKky in statu nascendi (zam.)
y 3BOPOTHOMY HANIPSIMKY Vvice versa (1am.)
y noBHOMY 00cs13i in extenso (zam.)
y NpuBaTHiii po3MoBi viva voce (zam.)
y npocropiuyi vulgo (ram.)
y cuay ¢akTiB ipso facto (zam.)
y Tiil xxe mpaui id., idem (zam.)
y TOro x aBropa id., idem (zam.)
y TOMY K Mici ib., ibid., ibidem (zam.)
y nizomy en bloc (¢p.)
y ubomy 3B'si3ky ad hoc (zam.)
»y LIMpoKoMmy ceHci lato sensu (zam.)
YCHO Vviva voce (n1am.)
¢akT, mo 3aiiicauBces fait accompli (¢p.)
(akTHYHA IOMUJIKA (He o2iuna) error facti (nam.)
¢paxkTuano de facto (nam.)
¢opma aii modus procedendi (zam.)
¢hopmanbHe mpoTupiuys contradiction in adjecto (zam.)
¢hopmanabHo de nomine (zam.), pro forma (zam.)
xuba faut pas (¢p.)
xuOHuM kpok faut pas (¢hp.)
X04-He-x04 volens nolens (ram.)
MM caMuM ipso facto (zam.)
HMTOBaHA Mpamns op.cit., opus citatum (;at.), locus citatus (zam.) (cxop. 1.e.)
uuToBaHe Micue locus citatus (mat.) (cxop. l.e.)
HiJIKOM i MOBHICTIO in integrum (am.)
yactuHamm en datail (¢p.)
yepe3 1e propter hoc (ram.)
o i Tpeda 0yno noBectu quod erat demonstrandum (zam.)
siK qua (am.)
sk Halikpauuii 3pa3ok par excellence (¢p.)
sIK TAKUH per se (nam.)
[Kapaban 2003]

34. Translate sentences using borrowed words and word combinations:
1. Bona MuMoXxib 3rajajia, mo Oaumia €Brexa.

2. llleg-noBapu € "Bepuikamu'" KyJIIHAPHOTO CBITY.
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3. JlocsirHeHHs cTaOUIBHOCTI B perioHi, mepur 3a Bce B AdranicTaHi Ta
TamxukucTani, cTac Bce OUTBbIIE OOOB'SI3KOBOI0 YMOBOIO PO3POOKH TMOKJIAAIB Ta
TPaHCIIOPTYBAHHS €HEPrOHOCIIB Ha €BPONENCHKI PUHKH.

4. Kamnenroxu 1 KaneJ K € 000B'I3KOBUMHU HA CBITCHbKUX BECILIAX.

5. Kommanis cnpoOyBana YHUKHYTH BiAMOBIIaNbHOCTI, MOCHJIAIOYNCH Ha
dbopc-MaxopHi 0O0CTaBUHHU.

6. Mu ixanu no JIbBOBa, a O J10pO31 3yNUMHWIMCS HaBIJaTUCA 10 IBaHO-
®dpaHKiBCHKa.

7. Uoro BifacTaBKa € JOKOHAHUM (PAKTOM.

8. lleHTpaJIbHUM MOMEHTOM IIiJl KiHEI[b BEYOpa CTaB BEIWYE3HHUUA TOPT i3
CBIYKaMH ]I HOBOHAPOKEHOTO.

9. OcHOBOIO icCHYyBaHHS MicTa OyJia TOPTiBIISL.

10. HenoBaxkHe cTaBiIEHHS 0 JOPOCIUX y Hamii ciMm'T OyJo MpOCTO BHUK-
JHOYEHO.

11. lynst BupitmeHHs i€l mpoOaeMu 0yJio CTBOPEHO CIieliaIbHUN KOMITET.

12. 3a mocazor0 Mep € WICHOM 0JIaroaiiHol paju.

13. KoxHe pilieHHs NpuiManocs Ha 1HIUB1AyaabH1{ M1JCTaBI.

14. BoHu yxBaJIUiIy IJIaH y I1IJIOMY.
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15. Jlns eKOHOMIYHOi CTaOUIBLHOCTI HEOOXIJTHOK YMOBOK € OTPUMAaHHSA
1H DAL

16. BucnopmtoBanHs "Skmio TH Xoyenmr MOOAUUTH OJIHY 3 HAWBUILUX
OyniBenb CBITY, TO moauBuch Ha OymiBmo Emmaiip Credit binminr" mnepenae,
noMibK iHIIoro, iHgopmariito "Emnaiip Credt buigiHr € oaHieo 3 HaWBHIIMX
OyniBenb CBiTy".

17. HeopaunapHa 1 Haa3BUYAHO JOTEMHA JIOIWHA, BIH OCOOIMBO BiIOMHMIA
CBOIMHU KOMEJISIMH, K1 CTAJIN JHKEPEIOM KIJIBKOX IIHPOKO [IUTOBAHUX JOTEIIB.

18. Bimomuii 11€0J10T 10 MO3KY KICTOK 3aBXKJIW TPUMAB CBOi JIYMKH IIPH COOi.

19. Cuenapiii BUIIISIIa€ Tak: HaMagkd y Mpeci Ha momiTuky lleHTpanbHOro
0aHKy Ta Ha MOro roJIOBY; BUTOKH 1H(GOpMAIIii, a MOTIM CMEPTEILHUN yaap - mosiBa
Ha crieH1 MiHicTepcTBa BHYTPIIIHIX CITPaB.

20. ITicna BUOOPIB KUTTA 1711 00J1aCHO1 (PLIapMOHIT CTaI0 TPOXH JIETIIMM.
Tam Oyno NpoBeNEeHO LUIMX YOTHUPU AHS KOHIEPTIB, MPUCYTHIMHU Ha SKUX OyJu
"BepUIKU" MY3UYHOI 1HTyCTpIi.

21. Bemuky CiMKy HEBaXKO 3pO3yMITH: Yy Il cHUTyalli Taki 3asBH
MOJIITUYHO HEOOX1/THI.

22. I, noMix 1HIIOTO, M1i TOPOTHi ApyKe, BOHA 100pe 3Hae mpo ue!
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23. Yci Ti, XTO XOTIB BUCIIOBUTHU CBiil IPOTECT, MACOBO MILUINA Y KYJIbTYPY
aHzerpayHuy.

24. CknamaeThCsl BpaKEHHS, 1110 BiH OOIThCS 3pOOUTH HEMPABUIBLHUN KPOK 1
BUKIIUKATH JIABHHY .

25. 3posymino, 1o micns 3akiHdeHHs xonoaHoi BiitHMU HATO motpelye
MOIIIYKY HOBOTO CMHCITY CBOTO 1ICHYBaHHSI.

26. Haimtuynosima knacuuHa OanepuHa, Ilmicerpka, cTana BIIOMOIO Y
BCbOMY CBITI 3aBJSIKU POJIl BMUpao4oro jedens y 0aneri QokiHa.

27. Yknanayi, SIK BHJIA€ThCSA, BIEBHEHI y TOMY, IO BOHU IPONOHYIOThH
HaWKparie 3 Cy4acHOr0o aMEepUKaHChKOTO MUCTEITBA OTIOBIJaHHS.

28. 1, nHapemri, ciig yCBIJOMHTH, HI0 10 IpoOiieMy He MOTpiOHO aHi
YCKJIQAHIOBATH O O€3KIHEYHOCTI, aHi CIPOILYBAaTH 10 adcypay.

29. YV Oynb-sIKOMy BUIIAQJKY, SIKIIO HE OyJile HOBOi KOHIICMIlli, OIOJKET HE
Mpoiijie uepes creliagbHUi KOMITET.

30. Imniiiceka ¢imocodis — e sk ['iManmai: yuM BUINE TH CXOIUII, THM
HIMPII TOPU3OHTHU BIIKPUBAIOTHCS MEPE TOOO0, aXK 0 O€3KIHEYHOCTI.

31. YoMy BIH BUpPILIMB BUAATH CIELIAIIBHUNA yKa3, 1100 IpOJEMOHCTPYBaTH
cBOIO BipHicTh KOHCTHUTYIIT, FapaHTOM SIKOi BiH € 3a M0Ca010?
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32. XTo ) TyT Oyne 3ailmatucst O13HECOM, SIKIIO MMOJATKH B IIOMY
ckianaTh 102 BigcoTku?

33. Ile OyB mepioj, KOJM CIIBTOBApPUCTBO, SIK TOBOPHJIM, HAOyJIO HOBOTO
TVIXaHHSI.

[Kapaban 2003]

INVERSION OF THE PART OF PREDICATE IN
TRANSLATION

a) Translation of subordinate concession clauses using sense inversion of
the complex nominal predicate (nepexniao niopsaoumux peuenv nocmynku i3
3aCMOCYBAHHAM IHBEPCIT CMUCTIOB0T HACMUHU CKIAOHO20 IMEHHO20 NPUCYOKQ)

These concession clauses are started by the help of conjunction "xoua" and

'

word combination "sk(um) ... He":

Xoya me MoKe BHIATHCH AUBHUM, LbOMY II€BHY yBary MpHUAUIUIO
MinictepctBo ob6oponu. — Odd as it may seem, some attention has been given to
this by the Defense Ministry.

[IposiBU KOPCTOKOCTI 3aKIaJeHl B NPUPOAl JIFOJWHH, X04Ya ysKe He-
npueMHO 3 HuM mnoromkyBaTtucsa. — Cruelty i1s inherent in human nature,
unpleasant as it may be to accept this.

Opranizanii TICHOTrO CIiBpOOITHUITBA MK HapOJIaMH Ta JIep>KaBaMu CIIPUSB,
K [le He MapaJoKCcaJbHO, APYTHil MpUXia paasHCbKoi HOMeHKIaTypu. — The
organization of close cooperation among the peoples and states has been facilitated,
paradoxical as it may be, by the second advent of the Soviet nomenklatura.

Sk He 0aHAJBLHO e 3BYYUTb, HiMeuunHa nyxe 60iTbes ammsmy, a 3 HUM
— 1 iHGmamii. — Trite as it may sound, Germany has a strong fear of fascism, and
with it inflation.

Subordinate clause "sik 01, Tam He OyJ0" is translated like ""be that as it
may'':

Ax 61 TaM He 0yJ10, y HAHOIMKIOMY MalilOyTHHOMY MOYKHA OUIKYBAaTH LILTY
HU3KY CYJOBUX MO30BIB — 3 OAHOr0 OOKYy, MK BJIACHUKAMHU-KOMYHICTaMH 1
HOBUMHU BJIACHUKAMM, a 3 IPYroro 00Ky — MK CaMUMU KOMYHICTUYHUMU NapTisIMU.
— Be that as it may, a whole series of law suits — both between communist and
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new proprietors, on the one hand, and among the communist parties themselves, on
the other — may be expected in the immediate future.

Sk Ou Tam He 0yJ10, 00MIBA CYIOBI MPOIECH MMOKA3YIOTh, 1110 ICHYE CYTTEBA
PI3HMIIS HE TUIBKU IOPUIUYHOTO XapakTepy. — Be that as it may, but both trials
have shown considerable differences not only of a legal nature [Kapa6an 2003].

35. Translate sentences using above mentioned type of inversion:
1. dx Ou Tam He OyJso, Ta iM Jerme OyayBaTH MOCTH MIX CyBEpEHHHMHU
JIepyKaBaMHu.

2. SIk 1e He mapaJoKCajJbHO, aje HOro 3BUILHEHHS MOIJIO O BHUSBUTHUCS
HalpaJMKalbHIIIMM KPOKOM IPE3UICHTA.

3. SIkuM TUBHMM 1€ MOK€ BUJIATUCSH, Ta MOE31s, 5IKa, K 3JA€EThCS, HIKOMY HE
noTpiOHa, MOKE BIIIrpaTH LIIKOM HECTIOIBAHY POJIb.

4. Sx 6u Tam He OyIo, IIHU 3apa3 BXKE CTa0LTi3yBaIUCH.

5. X04 IKUM JUBHUM II€ MOKE€ BHIATHUCS, Ta B OCTaHHI JBa MICAIL[l SIIOHCHKA
€Ha Ta/1a€ BIIHOCHO aMEPUKAHCHKOTO JI0JIapa.

6. 51 BBaxkaro, 10 1151 npobsiema, Ko O HagymMaHOIO BOHA He Oyia, MOXe
NIEPETBOPUTHUCS Ha BEIUYE3HY MPoOaeMy OOpOTHOM 3 HAPKOTUYHOIO MPHUCTPACTIO
JI0 sIACPHOI 30pOi.

7. SIx 6u Tam He Oyno, BCe, IO BXE TPAMUIOCS, MYCUThb CIyTryBaTu
HaraJlyBaHHsIM YCIM 3aIllIKaBJICHUM CTOPOHAaM, IO 3a Oyab-IKUX OOCTaBUH Kpalle
3a BCE PO3paxoOBYBaTH JIMIIIE HA T€, HA IO TH MAEII MPABO 32 3aKOHOM.
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8. SlkuM Ou cymHUM Iie He OyIo, ane YKpaiHa yBIWIILIA Y TPUBAIUN MEP1O]
IPUPOJIHOTO 3MEHILICHHS] HACETICHHS.

9. Slk 6u Tam He Oyyo, JIOAU BXKE OTPUMAIM SKYCh BJIACHICTh, 1 BOHHU
MOXKYTh B3STUCA 3a 30p0O10, a0W 3aXUCTHUTH Ti.

10. Och yomy, SIK 11€ HE MapagOKCAIHLHO BUTJISAAE, CIIPABKHI MPUXUILHUKH
116epanbHO1, pPUHKOBOI €KOHOMIKH 0a)Kal0Th MaTH CHIIBHUM YPSiJ.

11. Sk 1e He MUBHO, 3aIlIKaBJIEHICTh B OTPUMAaHHI MUIbIP/IIB TPUBEHb 3a
J0J1apy Ha 3ax0/11 B OCTaHH1 MiCSIIl IOMITHO 3pociia.

12. 60-11 70-1 poku g0pori Jyisi MEHE TOMY, SK 11€ HE JUBHO MOYKE BUAATHUCH,
10 BOHHM HaJaBaju 0araTo peajbHUX MOXKIUBOCTEH.

13. Sk e HEe TMBHO MOX€E BUAATUCS HA MEPIIUNA MOTJIA, MO3UIIIi HAllIOHAJI-
JIEMOKpATIB CUJIBHILI B apMii, HI’XK Y CYCIIUJIBCTBI B IIIIIOMY.

14. Xou KUM 11e HENPUEMHHUM MOKE BaM BUJATHCS, aJle CbOTOJHI HE MOKHA
3aliMaTuCsl EKOHOMIKOIO, HE 3aiMalOuUCh TOJITHKOIO.

15. OTxe, nast 060X CTOPIH KOMIIPOMIC, X0 SIKUM 11€ MaJIOMMOBIPHIUM MOKE
BUJIATUCS, — 1€ €AMHUHN BUXI1J 3 TITyXOTo KyTa.

16. Peakuist 0e3 karamnizaili, [0 BIAOYBAEThCA 13 IUISIIIKOIO 3 COJO0I0, XO4
SKOI0 O IIBMIKOK BOHA HE BHJaBaiacsi, Oyja O 3aHAATO MOBUIbHOI, abu
HiATPUMYBATH KUTTS, IKOU BOHA BiI0yBanacs y JereHsx.
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17. BoBHsiHE MajgbTO, HAMPUKIIAJ, IO BKPUBAE MOJEHHUKA, IKUM OU TpyOuM
Ta >KOPCTKUM HE BUJABAJIOCS, € PE3yJIbTaTOM CHUIBHOI IMpall BEIMKOI KUIBKOCTI
POOITHUKIB.

[Kapab6an 2003]

b) Inversion of the nominal part of a complex nominal predicate
(ineepcis imeHHOI YacmuHU CKIAOHO20 IMEHHO20 NPUCYOKA)

Such type of inversion is used for sentence patterns such as
"Hacrinpku/6inpm BakmuBuM € ..." and for that starting with "ocobmmBo +
[Tpukmetnuk"; "Cepeo + Imenna rpyna"; "Ocp...":

e "Hacrtinpku/611b1 BaxsmBuM € ..." / "ocobnuBo + [TpukmeTHUK"
3Ha4yHO Oijibllle MOJITHYHE 3HAYEHHSI MA€ 1JIes PO Te, M00 MIHICTp OyB
nia3BiTHUE [lamati rpoman 3a mpoBefeHHs momiTUKU MiHicTepcTBa. — Of much
more political significance is the idea that a minister is responsible to the House
of Commons, for the conduct of departmental policy.

HagiTh mie BamxJMBIiIIOI € jiorika npuHIUNiB. — Even more important is
the logic of principles.

BukiouHe cTaHOBHIIE cepel KOJMIIHIX PAAAHCHKHUX peciyO0/ik mMajan
TpU MaJieHbKi mpubanTtiiiceki kpainu. — Exceptional among the former Bcix
Soviet states were the three small Baltic countries,

Oco0.1MBO CIOA00A€THCA CTYJEHTAM Yy KHU31 IIMPOKHUI HaOlp HaBYAIbHHUX
3aco0iB. — Of particular appeal to students — will be the book's range of learning
aids.

Tyt #Haerbest po Taki PyHIAaMEHTaIbHI MUTAHHS, SIK KOpJAOHU Ipnanmii 1
OO0'eqHaHOTO  KOPOJIBCTBA, HAIlOHAJIbHA  1JEHTUYHICTh 1  JIETITUMHICTh
OpuTaHchbkoro mpabiiHHA. — At issues are such fundamental questions as the
borders of Ireland and the United Kingdom, national identity and the legitimacy
of the British rule.

e "Cepeo + Imenna rpyna"

Cepen nmmx — gocmimkenHss B. Ilomoxamo ta O. JleprauoBa B ramysi
NOJIITUYHUX TMAapTid, MOBEAIHKK BUOOpLIB Ta rpyn Tucky, C. IlaBnenka B ramysi
nobictcekux rpyn ta B. I'eci mpo Bubopu B Ykpaini. — Among these are the
studies of V. Polokhalo and O. Derhachov in the field of political parties, voter
behaviour, and pressure groups, S. Pavlenko on interest groups, and V. Hesley
on Ukrainian elections.
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Cepen rocreii ¢ecruBaiio — 4YonoBiumii Oamer MuUXaHIOBCHKOTO Ta
OJIMCKY4Ynid TUTOBCBKMI akTop Macanbckic. — Among the guests of the festival
are Mikhailovsky's male ballet and brilliant Lithuanian actor Masalskis.

Cepen Takux nocesieHb 0yB i KuiB, po3ramoBannii Ha BACOKOMY ITPaBOMY
oepesi piku [Juinpo. — Among such early settlements was Kyiv on the high right
bank of the Dnipro River.

e "Ocps..."
Ochb geski gonatkoBi dakth, BUOpaHi 3 moro mociimkenHs. — Here are
some additional facts culled from my research.
Och BaM HadTOriH, HUM MOTede HadTa, 1 B oTpuMaeTe rpomi. — Here is a
pipeline for you, oil will flow through it, and you will receive money [Kapaban

2003].

36. Translate sentences using above mentioned type of inversion:
1. 3HayHIIKUM, HI)X KOHKPETHI MOJITUYHI MUTaHHS, YAHHUKOM BIUIMBY Ha
XapakTep ToJIOCYBaHHS € IM1JK HapTii.

2. Haii0inpie 3Ha4eHHS y IbOMY IUIaHI Ma€ BupimanbHa posib Kowicii y
3aKOHOJaBYOMY MPOIIECI.

3. 3 ocTaHHIX 0COOIMBO XBOPOOIMBOIO € MPOoOIIeMa BO33'€JHAHHS CIMEH.

4. 3HayHO BaXKJIMBIIIMM JJI HAC € BIAKPUTTS PUHKIB JIJISl HAIMX TOBApIB 1
CKacyBaHHs OOMEXEHb Ha TOPTIBIIIO.

5. Kyaum BaxIuBIIIMMU BUSBWINCS TEPCHEKTUBH JIOBIOCTPOKOBOTO
1HBECTYBaHHS 1 CIIBPOOITHUIITBA y Chepl BUCOKUX TEXHOJIOTIH.

6. IIpekpacHoto Oyya JeMKiBChbKa Tpajullis Becuuis 3 borom Ha ycrax, 13
BECEJIUM CIIIBOM 1 HEBUHHHUM >KapTOM.
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7. SIx mpekpacHa Kaprarcbka Mpupoa, HENOBTOPHI JIEMKIBCBKI TOPH, TakKl XK
HEMOBTOPHI OyJIM KOJUCh HAllll BECUUIS B PI3HUX pallOHaX YW HAaBITh CYCIJIHIX
celax.

8. HaiiBaxnuBimumu Oyiu miepefada TEXHOJOTIH Ta PO3BHTOK JIOACHKUX
pecypciB.

9. 3Ha4YHO BaXKJIMBILIOK y IOBMOCTPOKOBIN MEPCHEKTUBI € KOMepIiiai3allis
€KOHOMIKH.

10. Kynu Ginbiie TypOyBaia MICIIEBUX 1 OOHIBCBKHUX OXOPOHI[IB MOKJIUBICTh
MacmTabHOI JuBepcii, 00ILSIHOT IcIaMCbKUMU (yHAaMEHTaIICTaMH.

11. HaiiBaxnuBimmmMu 3 mUX OpoOseM € BiYHI mpoOieMu €KOHOMIYHOL
HEPIBHOCTI 1 COLIAIbHOT HECTTPABEIMBOCTI Ta MpodsemMa 30pOHNX KOH(DITIKTIB.

12. Oco0sMBO BaXXJIMBHM € IIHPOKE KOJIO 17€H, MOB'SI3aHUX 13 KOHUEMLIEO
MOJIEpHIi3aIli.

13. [likaBUM TaKOX € DpIIIEHHS CYyJIy, BUHECEHE IiCis NOMMIYBaHHS
ITpe3nneHToM Ha MoYaTKy TpaBHsI I'ATU OC10, 3aCyAKEHUX BIJIMNOBIAHO 10 3aKOHY
po Tpecy.

14. BaxxJiMBOIO TaKOX € HE3JATHICTh IUIIOPATICTHYHOTIO AaHAI3Y BUSBHUTH
BUKJIFOYHI HACIIJIKH ISUIBHOCTI CTPYKTYPHOT BIIAJIN.
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15. Odiuiiine 3akputts Yopuoounscrkoi AEC BinOynerscs 15 rpyans 2000
poky. Takoro Oyma yroma, ykmamgeHa 5 depBHs Mik [Ipesupentom CIIIA, sxwmii
nepeOyBaB B YKpaiHi 3 Bi3uToMm, Ta [Ipe3unentom Ykpainu.

16. Cepen mpsiMux HacTymHUKIB xypHany "Taim" Oynu "bizaec Bik" Ta
"Hpro3BiK".

17. Cepen ToBapiB, 110 3BUYAHHO TIPOJABATIUCS — TOBAPH IIIMPOKOTO BXKUTKY,
TaKl sIK TE€JIEBI30pU Ta OJST, 1 TOBAPU BUPOOHUUYOTO MIPU3HAYEHHS, TaKl SIK MAILIMHA
1 CUPOBHHA.

18. 3a ymuciaoM po3pi3HAIOTh TPHU BEJIUKI TPYNH TEPOPUCTUYHUX 3JI0UYMHIB.
Ilepur 3a Bce, 1€ TOrpo3a 3acTOCyBaHHsS ab00 3aCTOCYBAHHS HACUJIBCTBA 3 METOIO
CTBOPEHHS CTPaxy Yy CYCIUJIbCTBI.

19. Ta ock mapagokc: y cy4acHiil 30BHINTHIN MOJITHUII II€T KpaiHA TTOMITHO
BCE OUIBIIE €JIEMEHTIB IMIIepiai3My.

20. Ocp THIIOBUI IJIAaH HABYAJIBHOI ITIITOTOBKH.

21. Och KiJIbKa TPUKJIIAIB.

22. Ochb HaIlll BAMOTH.

23. Ha onHiii cTtopoHi kapTku 0yJo ioro ¢ortorpadis.

24. Beepenuni Oyia HeBenu4Ka OaHIEPOJIb Y KOPUIHEBOMY KOHBEPTI.
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25. Ha uiii Bynuiii € mkona, mo HazuaeTbes LIKH — LenTp kommn'torepHoro
HABYAHHS.

[Kapaban 2003]

¢) Applying the inversion of the analytical form of the verb-predicate
(3acmocysanns ineepcii Hacmunu aHalimuyHol hopmu diecio8a-npucyoxa)

To discharge a large group of the subject and to ensure coherence with the
previous sentence you can use inversion of the main or subordinate (cayacoosa)
part of the analytical form of the verb-predicate:

Ochb THTIOBA pO3MOBa 13 3aximHUM BHCOKomocanoBiieM. — Here is a typical
conversation with a high-placed Western official.

B Vkpaini 3apa3 cTBOproerbcs TearpaibHa aHtosioris "OOmumyus XX
cropiyus”. — Currently being compiled in Ukraine is a theater anthology, "The
Face of the 20th Century."

Ha cuainHi aBTOMOOUIS JIeskaB MaplupyT, KUl CBIAYMB MPO T€, IO BOJIM
ixaB 31 JIbBoBa 10 Kuesa. — Lying on the car seat was an itinerary showing that the
driver was traveling from Lviv to Kyiv.

Pyxae BciM num 111es mokaactu [HTepHeT BaMm Ha 1osioHI0. — Driving all this
is the idea of putting the Internet on the palm of your hand.

Inversion of the subordinate part of the analytical form of the verb-predicate
in English sentence is used to translate Ukrainian sentences that start with words
Juue Or HIKOJU:

Jlume y 1989 poui 3acimanns Ilasatm rpoman TpaHCIHOBAJHUCH 110
tenebayeHHo. — Only in 1989 were proceedings in the House of Commons
televised.

JIumie nounHarouu 3 1970-x pokiB OUIBUIICTh YKPAIHIIB KMBE y MiCTax. —
Only since the 1970s have a majority of Ukrainians been city dwellers.

Jlumie TOAl BMAAETHCHA JOKYMEHT Ha JO3BUI IMPOJaXy ILOTO BHPOOY B
VYkpaini. — Only then 1s a document issued allowing the sale of this product in
Ukraine.

Hikonu me 3a MuHymi 23 poKy y CBITI Tak TOCTPO HE BiauyBaJiacsi motpeda
B peasbHI{ BIaJl, CIIPOMOXKHIN BUPINIYBAaTH I100aIbHI MPOOIEMU 1 CIIPABIATUCS 3
MDKHapoaHUMHU Kpuszamu. — Never before in the past 23 years has the world felt
such a strong need for a real power capable of resolving global problems and
handling international crises.

Hikomu panime BuOip Micus nposeneHHda Ommmniagyn HE MPUBEPTAB TAKO1
yBaru y cBiTi, gk 3apa3. — Never before has the choice of the Olympic host-city
evoked such a worldwide interest as now [Kapaban 2003].
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37. Translate sentences using above mentioned type of inversion:
1. Hemunyde Tpanmnocs. Ix Ha3moraHsia Mitineiicbka naTpyibHa MalIdHa.

2. Tlopsg 13 aBepuma y CTiHy OYyB BMOHTOBAHMI HEBEIMYKUN 3YMTyBad
KapTOK.

3. 3a odicHUM CTOJIOM CHJIIB BEJIUKUN 4YOJIOBIK 13 CBITJIMM KOJIBOPOM
00NMYYs 1 KallITAHOBUM BOJIOCCSAM Ta BUTJISIZIOM OCOOH, sIKa BXKE€ MUHYJIA CepeHIN
BIK.

4. Haii6inpie noctpaxkaana ['py3sis, ge minu y 1994 poui miaBUIMINCs Ha
10 THCSIY BIACOTKIB.

5. Komnu, ckaximo, xuttsa Mapii Kropi cTae oCHOBOIO sl XopeorpadiaHux
HOBEJ Ha TOJIbChKI 1 (QpaHIly3bKl MEJOAli, TO CTaBUTHU iX 3alpoIIeHUN
dpanimy3skuii xopeorpad Hens Kion.

6. OGepraeTscsi HaBKOJIO Hel Ha BijacTaHi mpubau3Ho 150 MiNBIOHIB KilO-
METPIB 30BCIM HE3HAYHA MaJieHbKa roiy0a miuaHeTa, Yui GOpMH KUTTS HAPOUY.
IPUMITUBHI.

7. 3acyIKYIOThCSI TAKOX IPUMYIITYBaHHS JITeH CIy>)KUTH Y BIHCBHKY IiJ] 4ac
30poHHUX KOH(ITIKTIB Ta BUKOPUCTAHHS JITeH Ha HEOE3MMeuHUX poOoTax.

8. Ha ocnoBi gomoBini Jlep)kaBHUiA AenapTaMEeHT BU3HAYMB KUIbKA KpaiH K
CEepHO3HMX MOPYIIHUKIB peniriiaoi cBodoau. lle bipma, Kuraili, Ipan, Ipak Ta
Cynan. Takox 3a3Hauanucs taniban B A¢dranicrani ta Biacti Cep0ii.
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9. YHacTo cmocrepiraloThCsi IpaMaTHU4HI BUMAAKUA 3 0CO0aMu, sIKI 3a3HaIu
YIIKOJKEHHS.

10. ¥V HimeuuuHi nuie y nepmomMy AecATUliTTi XX CT. couiojioris Oyna
BH3HAaHA HAYKOBO-HaBYAJIHHOIO TUCIHUTUTIHOIO.

11. IToB's13aHe 3 UM 3pOCTAHHSAM 3HAYHE 301IBIICHHS TOOTYHUX BiIXOIIB.

12. Ciogm BriIIO4a€ThCS OaraTo NPUPOTHUX 3aMOBITHUKIB, SKI Oynu
BUJIUICHI JU1g 30€peKEeHHS IEBHOTO BUAY POCIHUH a00 TBApHH.

13. Jlume Toai X NMPUNWHSUIM SIK TIOBHUX YJICHIB IIEPKBH 1 JIO3BOJIMIIM OpaTu
y4acTh Y €EBXaPHCTIi.

14. Tinbku TOAI CTaHE MOXJIMBUM KOMIIGHCYBAaTH TMAJIHHA PIBHA
BITYM3HIHOTO BUPOOHUIITBA.

15. He Tuibku pe3yJbTaTH HAyKOBOI JisJIBHOCTI MOJBOIOIOTHCA KOXHI 15
POKIB, a i 90 BIJICOTKIB YCIX BUEHUX, AKI KOJIU-HEOYAb JKUIH, )KUBYTh 1 CbOT'OJIHI.

16. Jlume y MUHYJIOMY CTOJITTI OpUTAaHCHKUH yps TOYaB TpaTH 3HAYHY
poJib y X chepax.

17. Skumo 3amacu NMajabHOTO CKIHYEHHI, TO HE TUIBKA HE OyJe MajabHOTO,
KOJIM BOHO BUYEPIIAETHCA, @ i BCI 1HII MPOLECH, 1O 3aJI€KaTh BiJl HHOIO, IPOCTO
OPUIUHATHCS.
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18. Ilpore HikomM paHilmie B ICTOpPil 11€0JdOriyH1 TepTsa cepen Benukoi
YETBIPKU HE OYJIM MEHIIUMU.

19. IIpote Hikonu panime HATO He odomtoBaB npodeciitnuii My3UKaHT.

20. Hikonu panime morpeda y palioHaIbHINA TOBEIHII, MYAPOCTI M
TOJICPAHTHOCTI He OyJia TaKOK HAaralbHOIO, SIK 3apas.

21. Hikonu 1 1uie Tak He 1B.

[Kapaban 2003]

d) Applying the inversion of the full-blown verb-predicate
(3acmocysanns iH6epcii NOBHO3ZHAUHO20 JIECI08A-NPUCYOKA)

Inversion of the predicate in English sentences is used in translation of
Ukrainian sentences that often have a large group of subject and where the
circumstance takes the first position (o6cmasuna):

Il Toro, mo0 30UIBPIIMINCS HAOXOKCHHS 1HBECTHIIH, CIIOKMBAaHHS
MOBUHHO 3MEHIIUTHCS. Y IbOMY MOJSITA€ TONiTHYHA awieMa. [Ipore y nubomy
TaKOXX MOJISATa€ i peasbHa MOXKIUBICTD JIJISl OJMITUYHOTO KEpiBHULTBA. — In order
for investment to go up, consumption must come down. Herein lies the political
dilemma. But herein also lies the opportunity for political leadership.

Y niBHIYHO-TMX00KEaHCHLKOMY perioHi Bif0yBaeTbcsi ofHa 13 3HAYHUX
reoctpateriunux mnofid Hamux yaciB. — Im the North Pacific region is
happening one of the great geostrategic events of our times.

Takum 4YuHOM yTBOpHJIacs TOTpeda y BeJIMUE3HIA BIMCHKOBIM MalluHI. —
Thus was created the need for a huge military machine.

Ha nenrpanbHoMy Mmicui mo py4 i3 HuM cuaiB Mukona — mosioguit
YOJIOBIK, SIKMM OJIHMM 13 OCTaHHIX YBIHIIOB /10 KOocMidHOTO KOpabis. — In the
center seat next to him sat Mykola — a young man, one of the last to enter the
spaceship.

Predicate inversion in translation also occurs when a Ukrainian sentence
predicate is expressed by the verb of speaking or message:

NmoBipHiCTh TOro, 10 TeNepilHid mnapiaaMeHT OyAe JOCTPOKOBO
PO3MYILIEHH, 3apa3 BUCOKA, SIK HIKOJI, KaXKyTh o(iuiiini ocodu y napjaamMeHTi. —
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The chances that the current Parliament will be dissolved early are as high as ever,
say officials in the Parliament.

VY Oyab-IKOMy BUTIAAKY, BiA3HAYMB MpeJCcTABHUK OPUTAHCHKOTO TpeM'epa,
neperssg 0opriB He nounHatuMeTbes padime 2004 poky. — At any rate, noted a
representative of the British premier, the revision of the debts will not begin any
sooner than in the year 2004 [Kapa6an 2003].

38. Translate sentences using above mentioned type of inversion:
1. ¥V By3bkOMYy CIpOMYy KOPHAOpPI CTOSIB JAPYTHA OXOPOHEIb, CXOXKHHM Ha
HEPILOTO.

2. 3a HUM BEJIUMKUMH KPOKaMH HMILIOB HOro Opar.

3. Ha ctomi y BiTaibH1 BUCUTDH (poTorpadis.

4. Yepes BIJUMHEHE BIKHO MOYYJIOCS HEPIBHE I3MKUYAHHS.

5. 3a cTOJOM CHIIIB YOJIOBIK Y JOCHUTH JUBHOMY KOCTIOMI Ta BEJIMKOMY
Kareroci.

6. [laneko y He3BilaHMX 3aKyTKaXx HEMOJHOTO Kpaw 3aXiJIHOi YacTHUHI
CIipaji TaJIAKTUKHU 3HAXOJUTHCSI HEBEJIMYKE HEMPUMITHE KOBTE COHIIE.

7. B ocHOB1 ne0aTiB 1I0A0 Ti€l YW Ti€l MOJITUKU JIEKUTh KOH(PIIKT Mix
KOHKYPYIOUMMU TOJITUYHUMU KYJIbTYPaMH.

8. Tak BUHUKIIO TE€PTS, IO MPOIOBKYETHCS U JTOCI.

9. 3HOBY HacTaja XBHJIMHA YH JIBl THIII 3 OOKY MOPYITHUKA BOJIOIIHb.

10. Came TyT JIe’KaTh BUTOKH aHTHAMEPUKAHIZMY .

11. Octannboro Oyina ctanuis "ApMcTpoHT", 3HayHO OUTbIIA 1 CyYacHIIIa.
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12. 3HayHo nmani 3a UMM, OUISI KOPMH BEJIMKOrO0 KOpaldJisl CTOSIIM 1HXKEHEPHI
MO/l 1 BEJIHKI SAEPH] pEaKTOpH.

13. Came y Bammx pykax, Moi JOPOTi CITIBTPOMAJISHU, & HE CTUIBKH B MOIiX,
OylyTh 3HAXOJIUTUCS, BPEIITI-PEIIT, KJIFOY1 A0 YCIIXy a00 MpoBajly HAIIO1 CIIPaBH.

14. Cepen HallHEBU3HAUYEHIIIUX CIIB Y MOJITHYHOMY IUCKYPCl € CJIOBO
"piBHICTB".

15. HanpoTu CTiHU CTOSIB BENMKUN pOOOYMI CTi, HA SKOMY OyJiM 3BaJieHI
namnepu.

16. 3 xyxH1 OyB IpsAMUMA BUX1J 10 KOMOPH.

17. Ha BepxiBIli CKaJI¥ TIOHA HUM CHJI1JIa TITAIIKa.

18. Bcroau po3kuIaHi HeIONAIKU Ta TOPOXKHI MUIAIIKH.

19. Henmaneko Big Hac JIEXHUTH O1J07axa-KiHKa 13 HOBOHAPOIKCHUM
HEMOBJISIM.

20. Ha ocnoBi micisiBoenHoro [lnany Mapiania Tta mocrayaHb TOBAapiB,
OTPMMAHUX  BHACHIJOK  HAUIMIIKY  CUIbCHKOTOCHOMAPCHKOI  MPOAYKIII,
chopMmyBasiacs HHU3Ka TMpOTrpaM CHEMIAIbHOI Ta MPOJOBOJIBYOI JIOMOMOTH,
IIPU3HAYEHOI KpaiHaMm, 1110 PO3BUBAIOTHCH.

[Kapaban 2003]
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